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Elektrische Airless-Spritzgeräte 390
390 Elektryczne bezpowietrzne urz¹dzenia rozpylaj¹ce
Ýëåêòðè÷åñêèå áåçâîçäóøíûå ðàñïûëèòåëè 390
390 Elektrické bezvzduchové støíkací zaøízení
390 Elektromos, levegõ nélküli festékszóró berendezés
390 Bezvzduchová elektrická striekaèka

- Tragbare Spritzgeräte für Bautenanstriche -
- Przenoœne urz¹dzenie rozpylaj¹ce do malowania architektonicznego oraz do nanoszenia 

pow³ok -
- Íàíåñåíèå àðõèòåêòóðíûõ ïîêðûòèé è êðàñîê ïåðåíîñíûì ðàñïûëèòåëåì -

- Pro pøenosné aplikace nástøiku architektonických barev a krycích nátìrù -
- Építési festéket és bevonatokat felhordó hordozható festékszóró gépekhez -
- Pre prenosné rozstrekovacie aplikácie architektonických farieb a náterov -

Zulässiger Betriebsüberdruck 3300 psi (227 bar, 22,7 MPa) / Maksymalne Ciœnienie Robocze / 
Ìàêñèìàëüíîå ðàáî÷åå äàâëåíèå / Maximální pracovní tlak / Maximális üzemi nyomás / Maximálny 
pracovný tlak

Wichtige 
Sicherheits-
hinweise Diese 
Betriebsanleitung 
aufmerksam lesen 
und zum späteren 
Nachschlagen 
aufbewahren.

Istotne 
instrukcje 
dotycz¹ce 
bezpieczeñstwa
Proszê przeczytaæ 
wszystkie 
ostrze¿enia i 
instrukcje zawarte 
w niniejszym 
podrêczniku. 
Proszê zachowaæ 
te instrukcje.

Âàæíûå 
èíñòðóêöèè ïî 
òåõíèêå 
áåçîïàñíîñòè
fi˜î…òèòå â 
íàñòî ùåì 
˜óêîâîäñòâå âñå 
ï˜åäóï˜å¥äåíè  
è èíñò˜óêöèè. 
Ñîõ˜àíèòå ˘òè 
èíñò˜óêöèè.

Dùležité 
bezpeènostní 
pokyny
Pøeètìte si 
všechna 
upozornìní a 
pokyny v této 
pøíruèce. Tyto 
pokyny 
uschovejte.

Fontos 
biztonsági 
utasítások 
Olvasson el a 
kézikönyvben 
szereplõ minden 
biztonsági 
utasítást. Õrizze 
meg az utasítást.

 Dôležité 
bezpeènostné 
inštrukcie
Preèítajte si všetky 
upozornenia a 
inštrukcie v tomto 
manuáli. Uložte 
tieto inštrukcie.

ti5634b

German, Polish, Russian, Czech, Hungarian, Slovakian
Deutsch, Jêzyk Polski, ˆóññêèé, Èesky, Magyar, 
Slovenèina



Warnung 

2 

Warnung
Die folgenden Warnhinweise beziehen sich auf Einstellung, Bedienung, Erdung, Wartung und Reparatur des Produkts. Das 
Symbol mit dem Ausrufezeichen steht bei einem allgemeinen Warnhinweis, und das Gefahrensymbol bezieht sich auf Risiken, die 
während bestimmter Arbeiten auftreten. Konsultieren Sie diese Warnhinweise regelmäßig. Weitere produktspezifische Hinweise 
befinden sich an den entsprechenden Stellen überall in dieser Anleitung.

WARNUNG
BRAND- UND EXPLOSIONSGEFAHR
Entflammbare Dämpfe wie Lösungsmittel- und Lackdämpfe können explodieren oder sich entzünden. Durch folgende 
Maßnahmen kann die Brand- und Explosionsgefahr verringert werden:
• Gerät nur in gut belüfteten Bereichen verwenden.
• Mögliche Zündquellen, wie z. B. Kontrollleuchten, Zigaretten, Taschenlampen und Plastik-Abdeckfolien 

(Gefahr statischer Elektrizität), beseitigen.
• Das Spritzgerät erzeugt Funken. Wenn brennbare Flüssigkeiten im oder in der Nähe des Spritzgerätes 

verwendet oder zum Spülen oder Reinigen benutzt werden, muss das Spritzgerät mindestens 6 m von allen 
brennbaren Dämpfen entfernt sein.

• Den Arbeitsbereich frei von Abfall, einschließlich Lösungsmittel, Lappen und Benzin, halten.
• Kein Stromkabel ein- oder ausstecken und keinen Lichtschalter betätigen, wenn brennbare Dämpfe vorhanden 

sind.
• Geräte und elektrisch leitfähige Gegenstände im Arbeitsbereich erden. Abschnitt Erdung lesen.
• Wird bei Verwendung dieses Geräts statische Funkenbildung wahrgenommen oder ein elektrischer Schlag verspürt, 

das Gerät sofort abschalten. Gerät nicht wieder verwenden, bevor nicht das Problem erkannt und behoben 
wurde.

• Im Arbeitsbereich muss immer ein funktionstüchtiger Feuerlöscher griffbereit sein.

GEFAHR DURCH ELEKTRISCHEN SCHLAG
Falsche Erdung oder Einrichtung sowie eine falsche Verwendung des Systems kann einen elektrischen Schlag 
verursachen.
• Vor dem Durchführen von Servicearbeiten immer den Netzschalter ausschalten und den Netzstecker ziehen.
• Nur geerdete Steckdosen verwenden.
• Nur dreiadrige Verlängerungskabel verwenden.
• Die Erdungskontakte müssen sowohl am Spritzgerät als auch bei den Verlängerungskabeln intakt sein.
• Vor Regen und Nässe schützen. Nicht im Freien lagern.

GEFAHR DURCH MATERIALEINSPRITZUNG
Eine mit Hochdruck aus Pistolen, Löchern im Schlauch oder gerissenen Komponenten austretende Flüssigkeit kann 
in die Haut eindringen. Eine derartige Verletzung kann zwar wie ein gewöhnlicher Schnitt aussehen. Tatsächlich 
handelt es sich dabei jedoch um eine schwere Verletzung, die eine Gliedmaßenamputation zur Folge haben kann. 
Sofort einen Chirurgen aufsuchen.
• Pistole niemals gegen Personen oder Körperteile richten.
• Niemals die Hände vor die Spritzdüse halten.
• Undichte Stellen nicht mit der Hand, dem Körper, einem Handschuh oder einem Lappen zuhalten oder ablenken.
• Immer die Abzugssperre verriegeln, wenn nicht gespritzt wird.
• Stets die in dieser Anleitung beschriebene Druckentlastung ausführen, wenn die Spritzarbeiten beendet 

werden und bevor die Geräte gereinigt, überprüft oder gewartet werden.
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WARNUNG

GEFAHR DURCH GERÄTEMISSBRAUCH
Missbräuchliche Verwendung des Gerätes kann zu tödlichen oder schweren Verletzungen führen.
• Niemals den zulässigen Betriebsüberdruck oder die zulässige Temperatur der Systemkomponente mit dem 

niedrigsten Nennwert überschreiten. Den Abschnitt Technische Daten in den Betriebsanleitungen der 
einzelnen Geräte beachten.

• Es müssen Materialien und Lösungsmittel verwendet werden, die mit den benetzten Geräteteilen verträglich sind. 
Den Abschnitt Technische Daten in den Betriebsanleitungen aller einzelnen Geräte beachten. Sicherheitshinweise 
der Material- und Lösungsmittelhersteller beachten. Für vollständige Informationen zur Ausstattung können die 
entsprechenden Datenblätter zur Materialsicherheit von der Graco-Vertretung bzw. vom Vertriebshändler 
angefordert werden.

• Das Gerät täglich kontrollieren. Verschlissene oder beschädigte Teile müssen sofort repariert oder ausgetauscht 
werden. Zum Austausch nur original Graco-Ersatzteile verwenden.

• Gerät nicht verändern oder modifizieren.
• Das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck verwenden. Bei Fragen dazu den Graco-Händler kontaktieren.
• Die Schläuche und Kabel nicht in der Nähe von belebten Bereichen, scharfen Kanten, beweglichen Teilen oder 

heißen Flächen verlegen.
• Schläuche nicht knicken oder zu stark biegen. Schläuche nicht zum Ziehen der Geräte verwenden.
• Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fernhalten.
• Alle anwendbaren Sicherheitsvorschriften erfüllen.
• Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fernhalten.
• Bedienen Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Medikamenten oder Alkohol stehen.

GEFAHR DURCH DRUCKBEAUFSCHLAGTE ALUMINIUMTEILE
Niemals 1,1,1-Trichlorethan, Methylenchlorid, andere Lösungsmittel mit halogenisierten Kohlenwasserstoffen oder 
Materialien, die solche Lösungsmittel enthalten, in druckbeaufschlagten Aluminiumgeräten verwenden. Dies kann 
folgenschwere chemische Reaktionen und Risse im Gerät sowie in weiterer Folge schwere oder tödliche 
Verletzungen und Sachschäden nach sich ziehen.

GEFAHR DURCH GIFTIGE FLÜSSIGKEITEN ODER DÄMPFE
Giftige Flüssigkeiten oder Dämpfe können schwere oder tödliche Verletzungen verursachen, wenn sie in die Augen 
oder auf die Haut gelangen oder geschluckt oder eingeatmet werden.
• Lesen Sie die Materialsicherheitsdatenblätter (MSDS), um sich über die jeweiligen Gefahren der verwendeten 

Flüssigkeit zu informieren.
• Gefährliche Flüssigkeiten nur in dafür zugelassenen Behältern lagern und die Flüssigkeiten gemäß den 

zutreffenden Vorschriften entsorgen.

SCHUTZAUSRÜSTUNG
Wenn Sie das Gerät verwenden, Servicearbeiten daran durchführen oder sich einfach im Arbeitsbereich aufhalten, 
müssen Sie eine entsprechende Schutzbekleidung tragen, um sich vor schweren Verletzungen wie zum Beispiel 
Augenverletzungen, Einatmen von giftigen Dämpfen, Verbrennungen oder Gehörschäden zu schützen. Der Umgang 
mit diesem Gerät erfordert unter anderem folgende Schutzvorrichtungen:
• Schutzbrillen
• Schutzkleidung und Atemschutzgerät nach den Empfehlungen der Material- und Lösungsmittelhersteller
• Handschuhe
• Gehörschutz
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Uwaga
Poni¿sze ostrze¿enia dotycz¹ nastawiania, u¿ywania, uziemiania, konserwacji i napraw tego wyposa¿enia. Symbol wykrzyknika 
oznacza ogólne ostrze¿enie, a symbol niebezpieczeñstwa dotyczy ryzyka specyficznego dla procedury. Powróæ do tych ostrze¿eñ. 
Poza tym ostrze¿enia specyficzne dla produktu mo¿na znaleŸæ w ca³ym tekœcie podrêcznika tam, gdzie to ma zastosowanie..

UWAGA
RYZYKO ZAP£ONU I WYBUCHU
£atwopalne opary pochodz¹ce z rozpuszczalników oraz farb znajduj¹ce siê w obszarze roboczym mog¹ ulec 
zap³onowi lub eksplodowaæ. Aby zapobiec powstaniu po¿aru lub eksplozji nale¿y:
• U¿ywaæ urz¹dzenie tylko w miejscach dobrze wentylowanych.
• Usun¹æ wszystkie potencjalne Ÿród³a zap³onu takie jak lampki kontrolne, papierosy, przenoœnie lampy 

elektryczne oraz plastikowe p³achty malarskie (potencjalne zagro¿enie wy³adowaniami elektrostatycznymi). 
• Rozpylacz wytwarza iskry. Trzymaæ urz¹dzenie rozpylaj¹ce, w czasie stosowania ³atwopalnego p³ynu lub 

przy stosowaniu tego rodzaju cieczy do przep³ukiwania lub czyszczenia, w odleg³oœci przynajmniej 6 m od 
wybuchowych oparów.

• Zapewniæ, aby w miejscu pracy nie znajdowa³y siê odpady, w tym rozpuszczalniki, szmaty lub benzyna. 
• W obecnoœci ³atwopalnych oparów nie nale¿y przy³¹czaæ lub od³¹czaæ przewodów zasilania ani w³¹czaæ lub 

wy³¹czaæ oœwietlenia.
• Uziemiæ wyposa¿enie oraz znajduj¹ce siê w obszarze roboczym elementy przewodz¹ce. Przeczytaæ Instrukcje 

dotycz¹ce uziemienia.
• Je¿eli zauwa¿ysz iskrzenie elektrostatyczne lub odczujesz wstrz¹s, natychmiast przerwij dzia³anie. 

Nie u¿ywaj ponownie urz¹dzeñ do czasu zidentyfikowania i wyjaœnienia problemu.
• W obszarze roboczym powinna znajdowaæ siê dzia³aj¹ca gaœnica.

RYZYKO PORA¯ENIA PR¥DEM
Niew³aœciwe uziemienie, ustawienie lub u¿ytkowanie systemu mo¿e spowodowaæ pora¿enie pr¹dem.
• Wy³¹cz urz¹dzenie i od³¹cz przewody zasilaj¹ce przed serwisowaniem urz¹dzenia.
• U¿ywaj tylko uziemionych gniazd elektrycznych.
• U¿ywaj tylko 3 ¿y³owych przed³u¿aczy.
• Upewnij siê, ¿e elementy uziemienia urz¹dzenia i przed³u¿aczy nie s¹ uszkodzone.
• Nie wystawiaæ na dzia³anie deszczu. Przechowywaæ w pomieszczeniu zamkniêtym.

NIEBEZPIECZEÑSTWO WTRYSKU PODSKÓRNEGO 
Ciecz wyp³ywaj¹ca pod wysokim ciœnieniem z pistoletu, przeciekaj¹cych wê¿y lub pêkniêtych elementów spowoduje 
przebicie skóry. Uszkodzenie to mo¿e wygl¹daæ jak zwyk³e skaleczenie, ale jest powa¿nym urazem, który w rezultacie 
mo¿e doprowadziæ do amputacji. Konieczna jest natychmiastowa pomoc chirurgiczna.
• Nie kieruj pistoletu w kierunku innej osoby lub jakiejkolwiek czêœci cia³a.
• Nie przyk³adaj rêki do koñcówki rozpylacza.
• Nie zatrzymuj oraz nie zmieniaj kierunku wycieku za pomoc¹ rêki, cia³a, rêkawicy lub szmaty.
• Zawsze, gdy nie korzystasz z pistoletu, zablokuj rygiel spustu.
• Po zakoñczeniu rozpylania oraz przed czyszczeniem, kontrol¹ oraz serwisowaniem urz¹dzenia nale¿y postêpowaæ 

zgodnie z opisan¹ w niniejszym podrêczniku Procedur¹ usuwania nadmiaru ciœnienia (dekompresji).
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UWAGA

ZAGRO¯ENIE WYNIKAJ¥CE Z NIEPRAWID£OWEGO U¯YCIA SPRZÊTU 
Niew³aœciwe stosowanie sprzêtu mo¿e prowadziæ do œmierci lub kalectwa.
• Nie wolno przekraczaæ maksymalnego ciœnienia roboczego lub wartoœci znamionowej temperatury odnosz¹cych 

siê do czêœci systemu o najni¿szych wartoœciach znamionowych. Przeczytaæ rozdzia³y Dane techniczne 
znajduj¹ce siê we wszystkich podrêcznikach obs³ugi wyposa¿enia.

• Nale¿y u¿ywaæ p³ynów i rozpuszczalników zgodnych ze zwil¿onymi czêœciami wyposa¿enia Przeczytaæ rozdzia³ 
Dane techniczne znajduj¹cy siê we wszystkich podrêcznikach obs³ugi wyposa¿enia. Przeczytaæ ostrze¿enia 
producenta p³ynów i rozpuszczalników. Wszystkie informacje dotycz¹ce danego materia³u znajduj¹ siê w Karcie 
Charakterystyki Substancji Niebezpiecznych (MSDS), dostêpnej u dystrybutora lub dostawcy.

• Codziennie sprawdzaæ sprzêt. Naprawiæ lub natychmiast wymieniæ uszkodzone czêœci wy³¹cznie na oryginalne 
czêœci zamienne firmy Graco.

• Nie wolno zmieniaæ lub modyfikowaæ konstrukcji sprzêtu.
• Nale¿y u¿ywaæ sprzêtu wy³¹cznie zgodnie z jego przeznaczeniem. W celu otrzymania dodatkowych informacji 

proszê skontaktowaæ siê z Pañstwa dystrybutorem sprzêtu firmy Graco.
• Wê¿e i kable nale¿y prowadziæ z dala od ruchu pieszego, ostrych krawêdzi, ruchomych czêœci oraz gor¹cych 

powierzchni.
• Nie wolno zaginaæ lub nadmiernie wyginaæ przewodów lub u¿ywaæ ich do ci¹gniêcia wyposa¿enia.
• Dzieci i zwierzêta nie powinny zbli¿aæ siê do obszaru roboczego.
• Nale¿y postêpowaæ zgodnie z odpowiednimi przepisami BHP.
• Dzieci i zwierzêta nie powinny zbli¿aæ siê do obszaru roboczego.
• Nie obs³ugiwaæ sprzêtu w stanie zmêczenia lub pod wyp³ywem leków narkotycznych lub alkoholu.

RYZYKO ZWI¥ZANE Z CIŒNIENIOWYMI ELEMENTAMI ALUMINIOWYMI 
Nie u¿ywaj 1,1,1-trójchloroetanu, chlorku metylenu, innych rozpuszczalników zawieraj¹cych halogenowane 
wêglowodory lub p³ynów zawieraj¹cych tego typu rozpuszczalniki z ciœnieniowym wyposa¿eniem aluminiowym. 
Zastosowanie tych substancji mo¿e prowadziæ do powa¿nych reakcji chemicznych i pêkniêcia wyposa¿enia, co 
mo¿e prowadziæ do œmierci, kalectwa oraz uszkodzenia mienia. 

NIEBEZPIECZEÑSTWO TOKSYCZNEGO DZIA£ANIA P£YNÓW LUB OPARÓW
Toksyczne p³yny lub opary mog¹ spowodowaæ, w przypadku przedostania siê do oka lub na powierzchniê skóry, 
inhalacji lub po³kniêcia, powa¿ne urazy lub zgon. 
• Proszê zapoznaæ siê z kartami charakterystyki bezpieczeñstwa materia³u (MSDS – Material Safety Data Sheets), 

aby uzyskaæ szczegó³owe informacjami na temat stosowanych p³ynów.
• Niebezpieczne p³yny nale¿y przechowywaæ w odpowiednich pojemnikach, a usuwanie ich musi byæ zgodne 

z odpowiednimi wytycznymi.

OSOBISTE WYPOSA¯ENIE OCHRONNE 
W czasie stosowania, serwisowania oraz przebywania w polu roboczym urz¹dzenia nale¿y stosowaæ odpowiednie 
wyposa¿enie ochronne, tak aby uchroniæ siê przed ciê¿kim uszkodzeniem cia³a, obejmuj¹cym uszkodzenie oka, 
inhalacjê oparów, oparzenie i utratê s³uchu. Wyposa¿enie ochronne obejmuje miêdzy innymi:
• Okulary ochronne
• Odzie¿ i maskê zgodne z zaleceniami producenta p³ynu i rozpuszczalnika
• Rêkawice
• Ochronniki s³uchu
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Ïðåäóïðåæäåíèå
Ñëåäó˚ùèå ï˜åäóï˜å¥äåíè  îòíîñ òñ  ê íàëàäêå, ˘êñïëóàòàöèè, çàçåìëåíè˚, òåõíè…åñêîìó îáñëó¥èâàíè˚ è ˜åìîíòó 
äàííîãî îáî˜óäîâàíè . Ñèìâîë âîñêëèöàòåëüíîãî çíàêà ñëó¥èò â êà…åñòâå ï˜åäóï˜å¥äåíèå îáùåãî õà˜àêòå˜à, à ñèìâîë 
îïàñíîñòè óêàçûâàåò íà îïàñíîñòè ïî êîíê˜åòíîé îïå˜àöèè. Ñìîò˜èòå ñíîâà ˘òè ï˜åäóï˜å¥äåíè . fiî âñåìó òåêñòó 
íàñòî ùåãî ˜óêîâîäñòâà, òàê ãäå ï˜èìåíèìî, ìîãóò âñò˜åòèòüñ  äîïîëíèòåëüíûå ï˜åäóï˜å¥äåíè  äë  äàííîãî 
èçäåëè .

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ
ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÂÎÑÏËÀÌÅÍÅÍÈß È ÂÇÐÛÂÀ
⁄åãêîâîñïëàìåí ˚ùèåñ  âåùåñòâà, òàêèå êàê ïà˜û ˜àñòâî˜èòåë  è ê˜àñêè, ìîãóò âîñïëàìåíèòüñ  èëè 
âçî˜âàòüñ  â ˜àáî…åé çîíå. Äë  ï˜åäîòâ˜àùåíè  âîñïëàìåíåíè  è âç˜ûâà:
• ¤ñïîëüçóéòå îáî˜óäîâàíèå òîëüêî â õî˜îμî âåíòèëè˜óåìîé çîíå.
• ‡ñò˜àíèòå âñå âîçìî¥íûå ï˜è…èíû âîñïëàìåíåíè , òàêèå êàê ñèãíàëüíûå ëàìïû, ñèãà˜åòû, ïå˜åíîñíûå 

˘ëåêò˜è…åñêèå ñâåòèëüíèêè è ïëàñòèêîâà  ñïåöîäå¥äà (ïîòåíöèàëüíà  îïàñíîñòü ñòàòè…åñêîãî ˜àç˜ äà). 
• ˆàñïûëèòåëü ï˜îèçâîäèò èñê˜û. fi˜è èñïîëüçîâàíèè ëåãêîâîñïëàìåí ˚ùåéñ  ¥èäêîñòè â ˜àñïûëèòåëå 

èëè ˜ äîì ñ íèì, äë  ï˜îìûâêè èëè î…èñòêè ˜àñïûëèòåëü äîë¥åí íàõîäèòüñ  íà ˜àññòî íèè íå ìåíåå 
20 ôóòîâ (6 ì) îò âç˜ûâîîïàñíûõ ïà˜îâ.

• ◊ ˜àáî…åé çîíå íå äîë¥íî áûòü ìóñî˜à, à òàê¥å ˜àñòâî˜èòåëåé, âåòîμè, áåíçèíà.
• ‹å ïîäêë˚…àéòå è íå îòêë˚…àéòå μíó˜û ïèòàíè , íå âêë˚…àéòå è íå âûêë˚…àéòå îñâåùåíèå ï˜è 

íàëè…èè ëåãêîâîñïëàìåí ˚ùèõñ  ïà˜îâ ¥èäêîñòè.
• Çàçåìë éòå îáî˜óäîâàíèå è ï˜îâîä ùèå ï˜åäìåòû â ˜àáî…åé çîíå. fi˜î…òèòå èíñò˜óêöèè ïî Çàçåìëåíèþ.
• Åñëè ïî âë ˚òñ  ñòàòè…åñêèå ˜àç˜ äû èëè ◊û …óâñòâóåòå óäà˜ ˘ëåêò˜è…åñêîãî òîêà, íåìåäëåííî 

ïðåêðàòèòå ðàáîòó. ‹å èñïîëüçóéòå îáî˜óäîâàíèå äî âû âëåíè  è óñò˜àíåíè  ï˜è…èíû.
• ˆàáî…à  çîíà äîë¥íà áûòü îáî˜óäîâàíà ˜àáîòà˚ùèì îãíåòóμèòåëåì.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÎÐÀÆÅÍÈß ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÌ ÒÎÊÎÌ
fiëîõîå çàçåìëåíèå, íåï˜àâèëüíà  ˜åãóëè˜îâêà èëè íåíàäëå¥àùåå èñïîëüçîâàíèå ñèñòåìû ìîãóò ï˜èâåñòè 
ê ïî˜à¥åíè˚ ˘ëåêò˜è…åñêèì òîêîì. 
• fiå˜åä îáñëó¥èâàíèåì îáî˜óäîâàíè  âûêë˚…èòå åãî è îòñîåäèíèòå êàáåëü ïèòàíè .
• ¤ñïîëüçóéòå òîëüêî çàçåìëåííûå ˘ëåêò˜è…åñêèå ˜îçåòêè.
• ¤ñïîëüçóéòå òîëüêî 3-ï˜îâîäíûå óäëèíèòåëè.
• ‡áåäèòåñü â èñï˜àâíîñòè μòû˜åé çàçåìëåíè  íà ˜àñïûëèòåëå è íà óäëèíèòåë õ.
• ‹å ïîäâå˜ãàéòå âîçäåéñòâè˚ äî¥ä . ¿˜àíèòå â ïîìåùåíèè.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÎÄÊÎÆÍÎÉ ÈÍÚÅÊÖÈÈ
≠èäêîñòü ïîä âûñîêèì äàâëåíèåì, ïîñòóïà˚ùà  èç ïèñòîëåòà-˜àñïûëèòåë , …å˜åç óòå…êè â μëàíãàõ èëè 
ïîâ˜å¥äåííûõ äåòàë õ, ñïîñîáíà ï˜îíçèòü êî¥ó. flåñòî ïîâ˜å¥äåíè  ìî¥åò âûãë äåòü ï˜îñòî êàê ïî˜åç, 
íî ˘òî ñå˜üåçíà  ò˜àâìà, ñïîñîáíà  ï˜èâåñòè ê àìïóòàöèè. Íåìåäëåííî îáðàòèòåñü çà õèðóðãè÷åñêîé 
ïîìîùüþ.
• ‹å íàï˜àâë éòå ïèñòîëåò-˜àñïûëèòåëü íà ë˚äåé èëè íà êàêó˚-íèáóäü …àñòü òåëà.
• ‹å ïîäíîñèòå ˜óêó ê ñîïëó ïèñòîëåòà-˜àñïûëèòåë .
• ‹å óñò˜àí éòå è íå îòêëîí éòå íàï˜àâëåíèå óòå…åê ˜óêîé, èíîé …àñòü˚ òåëà, ïå˜…àòêîé èëè âåòîμü˚.
• Ñòàâüòå êó˜îê ïèñòîëåòà-˜àñïûëèòåë  íà ï˜åäîõ˜àíèòåëü â ïå˜å˜ûâàõ ìå¥äó ˜àñïûëåíèåì.
• ◊ûïîëí éòå Ïðîöåäóðó ñáðîñà äàâëåíèÿ, ï˜èâåäåííó˚ â íàñòî ùåì ˜óêîâîäñòâå, ï˜è ï˜åê˜àùåíèè 

˜àñïûëåíè  è ïå˜åä …èñòêîé, ï˜îâå˜êîé èëè îáñëó¥èâàíèåì îáî˜óäîâàíè . 
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ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÍÅÏÐÀÂÈËÜÍÎÃÎ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈß
‹åï˜àâèëüíîå èñïîëüçîâàíèå îáî˜óäîâàíè  ìî¥åò ï˜èâåñòè ê ñìå˜òåëüíîìó èñõîäó èëè ñå˜üåçíîé ò˜àâìå.
• ‹å ï˜åâûμàéòå ìàêñèìàëüíîãî ˜àáî…åãî äàâëåíè  èëè òåìïå˜àòó˜û êîìïîíåíòà ñèñòåìû ñ íàèìåíüμèì 

íîìèíàëîì. fi˜î…èòàéòå Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè âî âñåõ ˜óêîâîäñòâàõ ê îáî˜óäîâàíè˚.
• ¤ñïîëüçóéòå ¥èäêîñòè è ˜àñòâî˜èòåëè, ñîâìåñòèìûå ñî ñìà…èâàåìûìè äåòàë ìè îáî˜óäîâàíè . 

fi˜î…èòàéòå Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè âî âñåõ ˜óêîâîäñòâàõ îáî˜óäîâàíè . fi˜î…èòàéòå 
ï˜åäóï˜å¥äåíè  ï˜îèçâîäèòåë  ¥èäêîñòè è ˜àñòâî˜èòåë . Äë  ïîëíîé èíôî˜ìàöèè îá èñïîëüçóåìîì 
âåùåñòâå çàò˜åáóéòå ïàñïî˜ò áåçîïàñíîñòè ìàòå˜èàëîâ ó äèñò˜èáü˚òî˜à èëè ï˜îäàâöà.

• Å¥åäíåâíî ï˜îâå˜ éòå îáî˜óäîâàíèå. ‹åìåäëåííî ˜åìîíòè˜óéòå èëè çàìåí éòå èçíîμåííûå èëè 
ïîâ˜å¥äåííûå äåòàëè òîëüêî î˜èãèíàëüíûìè çàïàñíûìè …àñò ìè Graco.

• ‹å âíîñèòå èçìåíåíè  â îáî˜óäîâàíèå.
• ¤ñïîëüçóéòå îáî˜óäîâàíèå òîëüêî ïî ï˜ ìîìó íàçíà…åíè˚. Äë  ïîëó…åíè  íåîáõîäèìîé èíôî˜ìàöèè 

ñâ çûâàéòåñü ñ äèñò˜èáü˚òî˜îì Graco.
• fi˜îêëàäûâàéòå μëàíãè è êàáåëè âíå çîí àâòîìîáèëüíîãî äâè¥åíè  è âäàëè îò îñò˜ûõ ê˜îìîê, 

äâè¥óùèõñ  …àñòåé, ãî˜ …èõ ïîâå˜õíîñòåé.
• ‹å ïå˜åãèáàéòå μëàíãè è íå èçãèáàéòå èõ ñëèμêîì ñèëüíî, íå ò íèòå çà íèõ îáî˜óäîâàíèå.
• ‹å ïîçâîë éòå äåò ì è ¥èâîòíûì íàõîäèòüñ  â ˜àáî…åé çîíå.
• Ñîáë˚äàéòå âñå íåîáõîäèìûå ìå˜û áåçîïàñíîñòè.
• ‹å ïîçâîë éòå äåò ì è ¥èâîòíûì íàõîäèòüñ  â ˜àáî…åé çîíå.
• ‹å ïîëüçóéòåñü óñò˜îéñòâîì, åñëè âû óñòàëè, íàõîäèòåñü ïîä âîçäåéñòâèåì ëåêà˜ñòâåííûõ ï˜åïà˜àòîâ 

èëè àëêîãîë .

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÀËÞÌÈÍÈÅÂÛÕ ÄÅÒÀËÅÉ ÏÎÄ ÄÀÂËÅÍÈÅÌ
‹å ï˜èìåí éòå 1,1,1-ò˜èõëîõ˘òàí, ìåòèëåíõëî˜èä è ä˜óãèå ãàëîãåíèçè˜îâàííûå óãëåâîäî˜îäíûå 
˜àñòâî˜èòåëè èëè ¥èäêîñòè, ñîäå˜¥àùèå òàêèå ˜àñòâî˜èòåëè. fiîäîáíîå èõ ï˜èìåíåíèå ìî¥åò ï˜èâåñòè 
ê âîçíèêíîâåíè˚ îïàñíîé õèìè…åñêîé ˜åàêöèè è ïîâ˜å¥äåíè˚ îáî˜óäîâàíè , à òàê¥å ê ñå˜üåçíûì 
ò˜àâìàì, ñìå˜òåëüíûì èñõîäàì è óùå˜áó äë  èìóùåñòâà.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÒÎÊÑÈ×ÍÛÕ ÆÈÄÊÎÑÒÅÉ ÈËÈ ÃÀÇÎÂ
‚îêñè…íûå ¥èäêîñòè èëè ãàçû ìîãóò ï˜èâåñòè ê ñå˜üåçíûì ò˜àâìàì èëè ñìå˜òåëüíîìó èñõîäó ï˜è 
ïîïàäàíèè â ãëàçà, íà êî¥ó, ï˜è âäûõàíèè èëè ï˜îãëàòûâàíèè.
• fi˜î…òèòå MSDS (âåäîìîñòè áåçîïàñíîñòè ìàòå˜èàëîâ), …òîáû îçíàêîìèòüñ  ñî ñïåöèôè…åñêèìè 

îïàñíûìè îñîáåííîñò ìè èñïîëüçóåìûõ ¥èäêîñòåé.
• ¿˜àíèòå îïàñíûå ¥èäêîñòè â ñïåöèàëüíûõ êîíòåéíå˜àõ, ï˜è óòèëèçàöèè ñëåäóéòå ñîîòâåòñòâó˚ùèì 

èíñò˜óêöè ì.

ËÈ×ÍÛÅ ÑÐÅÄÑÒÂÀ ÇÀÙÈÒÛ
⁄èöà, èñïîëüçó˚ùèå èëè îáñëó¥èâà˚ùèå îáî˜óäîâàíèå, à òàê¥å íàõîä ùèåñ  â çîíå ˜àáîòû, äîë¥íû 
ï˜èìåí òü ñîîòâåòñòâó˚ùèå ñ˜åäñòâà çàùèòû, …òîáû îáåçîïàñèòü ñåá  îò ñå˜üåçíûõ ò˜àâì, â òîì …èñëå îò 
ïîâ˜å¥äåíè  ãëàç, âäûõàíè  òîêñè…íûõ ãàçîâ, î¥îãîâ è ïîòå˜è ñëóõà. ÿ íèì îòíîñ òñ  ïå˜å…èñëåííûå 
íè¥å è èíûå ñ˜åäñòâà çàùèòû:
• Çàùèòíûå î…êè
• Çàùèòíà  îäå¥äà è ˜åñïè˜àòî˜ â ñîîòâåòñòâèè ñ ˜åêîìåíäàöè ìè èçãîòîâèòåë  ¥èäêîñòåé 

è ˜àñòâî˜èòåëåé
• fiå˜…àòêè
• Çàùèòíûå íàóμíèêè
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Upozornìní
Následující varování se vztahují na sestavení, používání, údržbu a opravy tohoto zaøízení. Symbol vykøièníku 
pøedstavuje obecné varování a symbol nebezpeèí se týká konkrétních rizik postupu. Podívejte se znovu na tato 
varování. V celé této pøíruèce, kde to je na místì, mùžete nalézt další varování, týkající se konkrétních výrobkù.

UPOZORNÌNÍ
NEBEZPEÈÍ POŽÁRU A VÝBUCHU
Hoølavé výpary, napø. rozpouštìdel nebo barev, se na pracovišti mohou vznítit nebo vybuchnout. V zájmu 
pøedcházení požáru a výbuchu:
• Se zaøízením pracujte jen v dobøe vìtraných prostorech.
• Vyluète pøítomnost všech zdrojù vznícení, napø. kontrolek, cigaret, pøenosných elektrických svítidel a 

plastových roušek (nebezpeèí statického výboje). 
• Rozprašovaè zpùsobuje jiskøení. Pøi použití hoølavé kapaliny v rozprašovaèi nebo jeho blízkosti èi k jeho 

propláchnutí èi èištìní, udržujte rozprašovaè ve vzdálenosti alespoò 6 m (20 stop) od výbušných par.
• Na pracovišti nesmí být neèistoty a zbytky, napøíklad rozpouštìdel, hadrù a benzínu.
• Na místech s výskytem hoølavých výparù nezasouvejte a nevytahujte napájecí šòùry ze zásuvek 

a nerozsvìcejte a nezhasínejte svìtla.
• Používaná zaøízení a vodivé objekty na pracovišti uzemnìte. Pøeètìte si pokyny k uzemnìní.
• V pøípadì vzniku jisker statické elektøiny nebo pokud ucítíte elektrickou ránu, okamžitì pøestaòte 

pracovat. Nepracujte se zaøízením, dokud problém neodhalíte a neopravíte.
• Na pracovišti mìjte fungující hasicí pøístroj.

NEBEZPEÈÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM
Nesprávné uzemnìní, montáž nebo používání systému mùže zpùsobit úraz elektrickým proudem.
• Pøed opravou zaøízení vypnìte a odpojte pøívodní šòùru.
• Používejte pouze uzemnìné elektrické zásuvky.
• Používejte vždy tøívodièové prodlužovací šòùry.
• Kontrolujte, zda má pistole a prodlužovací šòùra nepoškozené zemnící kolíky.
• Chraòte pøed deštìm. Skladujte v místnostech.

NEBEZPEÈÍ VSTØÍKNUTÍ POD KÙŽI
Vysokotlaký paprsek ze støíkací pistole, z netìsností hadic nebo prasklých dílù proøízne pokožku. Zranìní 
mùže navenek vypadat jako malé øíznutí, ale jedná se o vážné poranìní, které mùže vést až k amputaci èástí 
tìla. Okamžitì vyhledejte chirurgické ošetøení.
• Nemiøte pistolí na osoby ani na žádné èásti tìla.
• Nedávejte ruku pøed trysku pistole.
• Nepokoušejte se zastavit úniky rukou, èástmi tìla, rukavicí nebo hadrem.
• Pokud nestøíkáte, zajistìte pistoli pojistkou.
• Pokud pøestanete støíkat a pøed èištìním, kontrolou nebo opravou zaøízení vždy dodržte postup 

vypuštìní tlaku popsaný v tomto návodu. 
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UPOZORNÌNÍ
NEBEZPEÈÍ NESPRÁVNÉHO ZPÙSOBU POUŽITÍ ZAØÍZENÍ
Nesprávný zpùsob použití mùže mít za následek smrt nebo vážný úraz.
• Nepøekraèujte maximální pracovní tlak ani teplotu na nìž je dimenzována komponenta systému 

s nejnižším dimenzováním. Viz Technická Data v pøíruèkách všech zaøízení.
• Používejte kapaliny a rozpouštìdla, která jsou kompatibilní se smáèenými souèástkami zaøízení. 

Viz Technická Data v pøíruèkách všech zaøízení . Pøeètìte si výstražná upozornìní výrobce kapalin 
a rozpouštìdel.

• Kontrolujte zaøízení dennì.Opotøebené nebo poškozené díly vymìòujte neprodlenì.
• Zaøízení nemìòte ani neupravujte.
• Zaøízení používejte jedinì k tomu úèelu, ke kterému je urèeno. Pro získání informaci zatelefonujte 

svému distributorovi Graco.
• Hadice a kabely veïte po trasách ležících mimo prostory s dopravou, mimo ostré hrany, pohybující 

se souèástky a horké plochy.
• Nezkrucujte nebo nepøehýbejte hadice nebo nepoužívejte hadice k tomu, abyste za nì zaøízení 

tahali.
• Udržujte dìti a zvíøata mimo pracovní prostor.
• Dodržujte všechny platné bezpeènostní pøedpisy.

NEBEZPEÈÍ SOUVISEJÍCÍ S HLINÍKOVÝMI DÍLY POD TLAKEM
V hliníkových tlakových nádobách se nesmí používat 1,1,1-trichloroetan, metylenchlorid ani jiná 
rozpouštìdla s halogenovanými uhlovodíky nebo jiné kapaliny s obsahem tìchto látek. Hrozí prudká 
chemická reakce a proražení nádoby, což mùže vést k úmrtí, vážnému úrazu a škodì na majetku. 

NEBEZPEÈÍ JEDOVATÝCH KAPALIN NEBO VÝPARÙ 
Jedovaté kapaliny nebo výpary mohou zpùsobit vážné poranìní nebo smrt, jestliže dojde k jejich 
vystøíknutí do oèí nebo na kùži, vdechnutí nebo spolknutí.
• Pøeètìte si MSDS, abyste se seznámili se specifickými riziky kapalin, které používáte.
• Nebezpeèné kapaliny skladujte ve schválených nádobách a likvidujte je v souladu s pøíslušnými 

pokyny.

OSOBNÍ OCHRANNÉ POMÙCKY
Pøi používání a opravách zaøízení a v blízkosti pracovištì, kde se zaøízení používá, je nutno používat 
vhodné ochranné pomùcky, které pomáhají chránit pøed vážným úrazem, napøíklad zasažením oèí, 
vdechnutím jedovatých výparù, popálením a poškozením sluchu. Pøíklady ochranných pomùcek 
(seznam není úplný):
• Ochrana oèí 
• Ochranný odìv a respirátor podle doporuèení výrobcù kapaliny a rozpouštìdla
• Rukavice
• Ochrana sluchu
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Figyelmeztetések
A következõ figyelmeztetések a készülék beállítására, haszálatára, karbantartására és annak a javítására vonatkoznak. 
A felkijáltójel általános figyelmeztetést jelent, míg a vészjel folyamat-specifikus kockázatokra hívja fel a figyelmet. Tartsa 
szem elõtt ezeket a figyelmeztetéseket. A megfelelõ termékeknél további figyelmeztetéseket találhat.

FIGYELMEZTETÉS
TÛZ- ÉS ROBBANÁSVESZÉLY
A munkavégzés helyén jelen lévõ robbanásveszélyes gõzök, úgymint az oldószerbõl és festékbõl eredõ gõzök, 
gyulladást vagy robbanást idézhetnek elõ. A tûz és robbanás elkerülése érdekében a következõket kell tenni:
• A gépet kizárólag jól szellõzõ helyen használja.
• Távolítson el minden tûzforrást, mint pl.: õrláng, cigaretta, hordozható elektromos lámpa és mûszálas ruházat 

(elektrosztatikus kisülés veszélye).
• A készülék gyújtószikrát adhat. Ezért amikor gyúlékony folyadék található mellette, illetve ilyen anyagot 

használnak a közelben öblítésre vagy tisztításra, a festékszórót tartsa legalább 20 lábnyi (6 m) távolságra 
a robbanásveszélyes gõzöktõl.

• A munkavégzés területét tartsa tisztán, távolítsa el az esetleges oldószereket, rongyokat és benzint.
• A permetezés területén ne húzzon ki és dugjon be hálózati csatlakozókábelt a csatlakozóaljzatba, és ne 

kapcsoljon le vagy fel világítást.
• Földelje le a munkavégzés helyén található vezetõ tárgyakat és a berendezést. Lásd a Földelésre vonatkozó 

utasításokat.
• Amennyiben elektrosztatikus kisülés történik, vagy áramütést észlel, azonnal állítsa le a berendezést. 

A berendezést a hiba feltárásáig és kijavításáig használni tilos!
• A munkavégzés helyén mûködõképes tûzoltó készüléket kell tartani.

ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE
A nem megfelelõ földelés, összeszerelés, illetve használat áramütéshez vezethet.
• Javítás elõtt kapcsolja ki a gépet, a hálózati csatlakozókábelt pedig húzza ki az aljzatból.
• A csatlakozókábelt kizárólag földelt aljzatba dugja.
• Kizárólag 3-eres hosszabbító kábelt használjon.
• Ellenõrizze, hogy a festékszóró gépen és a hosszabbító kábelen épek-e a földelés csatlakozóvillái.
• Ne hagyja kint az esõben: tárolja épületen belül.

FOLYADÉK BÕRBE LÖVELLÉS VESZÉLYE
A szórópisztolyból, a tömlõ sérüléseibõl vagy a repedt alkatrészekbõl a nagy nyomás alatt kilövellõ folyadék 
belefúródhat a bõrbe. Habár a seb csak kisebb vágásnak tûnhet, valójában olyan súlyos sérülésrõl is szó lehet, 
amely amputációhoz vezethet. Ilyen esetben azonnal forduljon orvoshoz. 
• A szórópisztolyt más személyre vagy saját testrészei felé irányítani tilos.
• Tilos a kezet a szórófej elé tartani.
• Szivárgás esetén a kiáramló folyadék sugarát kézzel, egyéb testrésszel, kesztyûvel vagy ronggyal elzárni vagy 

eltéríteni tilos.
• Ha nem permetez, akassza be a ravaszbiztosítót.
• A permetezés befejezésekor, tisztítás, ellenõrzés, vagy javítás elõtt hajtsa végre a Nyomásmentesítés részben 

leírtakat.
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FIGYELMEZTETÉSEK
A NEM RENDELTETÉSSZERÛ HASZNÁLATBÓL EREDÕ VESZÉLYEK
A nem rendeltetésszerû használat halálhoz vagy súlyos sérüléshez vezethet.
• Ne lépje túl a legalacsonyabb értékre bejegyzett alkatrész esetében érvényes maximális üzemi nyomásra és 

hõmérsékletre vonatkozó elõírásokat. A részleteket lásd minden készülék kézikönyvének Mûszaki adatok címû 
részében.

• Használjon olyan folyadékokat és oldószereket, amelyek megfelelnek a készülék ezekkel érintkezõ 
részegységeinek. Olvassa el a Mûszaki adatokat minden készülék kézikönyvében. Olvassa el a folyadék 
és oldószer gyártók figyelmeztetéseit: az alkalmazandó anyagról. Teljes információt kaphat, ha elkéri 
a forgalmazótól vagy kiskereskedõjétõl az anyagminõségi adatlapot (MSDS).

• A berendezést naponta ellenõrizze. A kopott vagy sérült alkatrészeket azonnal cserélje le kizárólag eredeti 
Graco alkatrészekre.

• A berendezésen tilos módosítást vagy változtatást végrehajtani.
• A berendezést használja rendeltetésének megfelelõen. Ha kérdése van, forduljon Graco márkakereskedõjéhez.
• A tömlõket és kábeleket tartsa távol a közlekedési útvonalaktól, élektõl, mozgó alkatrészektõl és forró felületektõl.
• Ne hurkolja, vagy hajtsa meg túlzottan a tömlõket, valamint ne húzza el a készüléket a tömlõnél fogva.
• A gyerekeket és az állatokat tartsa távol a munkavégzés helyétõl.
• Tartsa be az összes vonatkozó érvényes biztonsági elõírást.
• A gyerekeket és az állatokat tartsa távol a munkavégzés helyétõl.
• Ne használja a készüléket, ha anyagkifáradásból eredõ hiba lépett, fel, vagy ha Ön gyógyszer, illetve alkohol 

hatása alatt áll.

TÚLNYOMÁSOS ALUMÍNIUM ALKATRÉSZEK HASZNÁLATÁBÓL EREDÕ VESZÉLY
Ne használjon 1,1,1-triklór-etánt, metilén-kloridot, más halogénezett szénhidrogén oldószert vagy túlnyomás alatt 
lévõ alumínium tartályban tartott ilyen oldószert tartalmazó folyadékot. Ezek használata heves vegyi reakciót válthat 
ki, így a berendezés megrepedhet, és ez halált, súlyos sérüléseket és jelentõs vagyoni kárt okozhat.

MÉRGEZÕ FOLYADÉKOK VAGY GÕZÖK ÁLTAL OKOZOTT VESZÉLY
A szembe, bõrre került, lenyelt vagy belélegzett mérgezõ folyadék, illetve gõz súlyos vagy akár halálos kimenetelû 
sérüléseket okozhat.
• A használt folyadékok veszélyeire vonatkozó információkért olvassa el az anyagbiztonsági adatlapokat.
• A veszélyes folyadékokat elõírás szerinti tartályban tárolja, és a vonatkozó elõírásoknak megfelelõen 

gondoskodjon ártalmatlanításukról.

SZEMÉLYES VÉDÕFELSZERELÉS 
A súlyos sérülések (szemsérülés, mérgezõ gõzök belélegzése, égési sérülés, halláskárosodás) elkerülése 
érdekében a festékszóró gép mûködtetése, javítása közben, illetve ha a gép mûködési területén belül tartózkodik, 
viseljen megfelelõ védõfelszerelést. Ilyen védõfelszerelés a:
• Szemvédõ eszköz
• A folyadék vagy oldószer gyártója által elõírt védõöltözet és légzõkészülék
• Kesztyû
• Hallásvédõ eszköz
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Varovanie
Nasledujúce varovania platia pre inštaláciu, používanie, uzemòovanie, údržbu a opravu tohto zariadenia. Symbol výkrièníka upo-
zoròuje na všeobecné varovania a symbol nebezpeèenstva oznaèuje riziká špecifické pre konkrétny postup. Tieto varovania si
pozrite znova v prípade potreby. Ïalšie varovania špecifické pre daný produkt môžete nájsœ v celom texte tejto príruèky, kde sú
uvádzané pod¾a vhodnosti.

VAROVANIE
NEBEZPEÈENSTVO OHÒA A VÝBUCHU
Hor¾avé výpary, ako napríklad výpary z rozpúšœadla a farby sa môžu na pracovisku vznietiœ alebo explodovaœ. 
Pomoc pri predchádzaní ohòa a výbuchu:
• Zariadenie používajte iba v dobre vetraných priestoroch.
• Odstráòte všetky zdroje vznietenia, napr. kontrolné žiarovky, cigarety, prenosné elektrické lampy a 

plastové plachty (možné riziko statickej elektriny). 
• Striekaèka vytvára iskry. Keï sa v striekaèke alebo v jej blízkosti alebo na preplachovanie alebo èistenie 

používa hor¾avá kvapalina, udržujte striekaèku minimálne 6 m od výbušných výparov.
• Udržujte pracovisko èisté, t.j. bez rozpúšœadiel, handier a benzínu.
• Nezapájajte alebo neodpájajte sieœové šnúry alebo nezapínajte alebo nevypínajte svetlá, keï sú prítomné 

hor¾avé výpary.
• Na pracovisku uzemnite zariadenie a vodivé objekty. Preèítajte si Pokyny oh¾adom uzemnenia.
• Ak sa vyskytne statický elektrický výboj alebo ucítite úder, okamžite zastavte èinnosœ. Zariadenie 

nepoužívajte, kým problém nezistíte a nenapravíte ho.
• Na pracovisku musí byœ funkèný hasiaci prístroj.

NEBEZPEÈENSTVO ZÁSAHU ELEKTRICKÝM PRÚDOM
Zlé uzemnenie, nastavenie alebo používanie systému môže spôsobiœ zásah elektrickým prúdom.
• Pred servisom zariadenie vypnite a odpojte napájací kábel.
• Používajte iba uzemnené elektrické zásuvky.
• Používajte iba trojžilové predlžovacie káble.
• Zabezpeète, aby boli jednotlivé zemniace kontakty na striekaèke a predlžovacích kábloch neporušené.
• Nevystavujte dažïu. Skladujte vo vnútri.

NEBEZPEÈENSTVO PODKOŽNÉHO VSTREKNUTIA
Vysokotlaková kvapalina z pištole, ak teèie hadica alebo je prasknutý komponent, prerazí kožu. Môže to 
vyzeraœ iba ako porezanie, ale je to vážne zranenie, ktoré môže maœ za následok aj amputáciu. Zožeòte 
okamžité chirurgické ošetrenie.
• Pišto¾ou nemierte na nikoho ani na žiadnu èasœ svojho tela.
• Nedávajte ruku na trysku.
• Neupchávajte ani neodchy¾ujte tok unikajúcej kvapaliny rukou, telom, rukavicou alebo handrou.
• Keï nestriekate, vždy zaistite kohútik.
• Keï prestanete striekaœ a pred èistením, kontrolou alebo servisom zariadenia postupujte pod¾a èasti 

Postup pri znižovaní tlaku v tomto návode.
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VAROVANIE

RIZIKO NESPRÁVNEHO POUŽITIA ZARIADENIA
Nesprávne použitie môže spôsobiœ smrœ alebo vážne poranenie. 
• Neprekraèujte maximálny pracovný tlak ani teplotu danú pre komponenty systému. Preèítajte si 

Technické údaje vo všetkých návodoch zariadenia.
• Používajte kvapaliny a rozpúšœadlá, ktoré sú zluèite¾né s mokrými dielmi zariadenia. Preèítajte si 

Technické údaje vo všetkých manuáloch zariadenia. Preèítajte si varovania výrobcov kvapalín a 
rozpúšœadiel. Pre kompletné informácie oh¾adne vášho materiálu si vyžiadajte MSDS (Záznamový list 
bezpeènosti materiálu)od distributéra alebo predajcu.

• Zariadenie denne kontrolujte. Opotrebované alebo poškodené diely okamžite opravte alebo nahraïte len 
autentickými náhradnými dielmi Graco.

• Zariadenie nemeòte ani neupravujte.
• Zariadenie používajte len na jeho urèený úèel. Ak chcete viac informácií, kontaktujte svojho distribútora 

Graco.
• Veïte hadice a káble mimo dopravných oblastí, ostrých hrán, pohybujúcich sa dielov a horúcich povrchov.
• Neskrúcajte ani neohýbajte hadice a nepoužívajte hadice na œahanie zariadenia.
• Udržujte deti a zvieratá mimo pracoviska.
• Dodržujte všetky platné bezpeènostné predpisy.
• Udržujte deti a zvieratá mimo pracoviska.
• Nepracujte s jednotkou ak ste unavený alebo pod vplyvom liekov alebo alkoholu.

NEBEZPEÈENSTVO PRETLAKOVÝCH HLINÍKOVÝCH ÈASTÍ
Nepoužívajte 1,1,1-trichlóretán, metylén chlorid a iné halogénované uh¾ovodíkové rozpúšœadlá alebo kvapaliny 
obsahujúce takéto rozpúšœadlá v pretlakovom hliníkovom zariadení. Takéto použitie môže spôsobiœ prudkú 
chemickú reakciu a prasknutie zariadenia a môže maœ za následok smrœ, vážne zranenie a poškodenie 
majetku. 

NEBEZPEÈENSTVO TOXICKEJ TEKUTINY ALEBO PÁR 
Pri poliatí oèí alebo pokožky, pri vdýchnutí alebo prehltnutí môžu toxické tekutiny alebo pary spôsobiœ vážne 
poranenia alebo smrœ.
• Preèítajte si MSDS, aby ste sa oboznámili so špecifickými rizikami tekutín, ktoré používate.
• Uchovávajte nebezpeèné tekutiny v nádobách a zneškodnite ich v súlade s príslušnými pokynmi.

PROSTRIEDKY OSOBNEJ OCHRANY 
Pri obsluhe, servise alebo poèas zdržovania sa na pracovisku, kde sa nachádza zariadenie, musíte nosiœ 
vhodné prostriedky osobnej ochrany, ktoré vás budú chrániœ pred vážnym zranením, vrátane zranenia oèí, 
vdýchnutia jedovatých výparov, popálenín a straty sluchu. Toto zariadenie pozostáva, ale neobmedzuje sa na:
• Ochranné okuliare 
• Obleèenie a respirátor pod¾a odporúèaní výrobcu kvapaliny a rozpúšœadla
• Rukavice
• Chránièe sluchu
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Deutsch Jêzyk Polski ˆóññêèé Èesky Magyar Slovenèina

A Druckregler Regulator ciœnienia ˆåãóë òî˜ äàâëåíè  Ovládání tlaku Nyomásszabályzó Ovládanie tlaku

B Netzschalter W³¹czniki ON/OFF 
(W³¹cz/Wy³¹cz)

◊ûêë˚…àòåëü Vypínaè ON/OFF (BE/KI) kapc-
soló

Hlavný vypínaè 
(ON/OFF - ZAPNUTÉ / 

VYPNUTÉ)

C Manometer (nicht bei 
allen Modellen)

WskaŸnik poziomu 
ciœnienia (nie dotyczy 

wszystkich modeli)

flàíîìåò˜ (íå íà âñåõ 
ìîäåë õ)

Ukazatel tlaku 
(ne u všech modelù)

Nyomásmérõ (nem 
minden típusnál)

Tlakomer (nie pri 
všetkých modeloch)

D Netzkabel Kabel zasilaj¹cy ÿàáåëü ïèòàíè  Pøívodní šòùra Tápvezeték Sieœová šnúra

E Materialauslass Wylot cieczy ◊ûõîä ¥èäêîñòè Výstup kapaliny Folyadék elvezetõ 
nyílás

Odtok kvapaliny

F Entlüftungsventil Zawór g³ówny ÿ˜àí çàëèâêè Ventil pøed èerpadlem Primer szelep Hlavný ventil

G Kabelaufroller Os³ona kabla ›ïëåòêà μíó˜îâ Obal šòùry Vezeték tokja Navíjanie šnúry

H Pumpe Pompa ‹àñîñ Èerpadlo Szivattyú Èerpadlo

J Saugschlauch W¹¿ ss¹cy Æëàíã âñàñûâàíè  Sací hadice Szívócsõ Sacia hadica

K Spülschlauch W¹¿ spustowy Æëàíã ñëèâà Odvodní hadice Leeresztõ csõ Odvodná hadica

M Materialschlauch W¹¿ do p³ynu Æëàíã ¥èäêîñòè Hadice na kapalinu Folyadékcsõ Hadica s kvapalinou

N Pistole Pistolet fièñòîëåò-
˜àñïûëèòåëü

Pistole Pisztoly Dýza

P Düse Z³¹czka ‹àêîíå…íèê Tryska Szórófej Hrot

R Schutzplatte Os³ona Çàùèòíîå óñò˜îéñòâî Kryt Kézvédõ Chrániè

S Abzugssperre Rygiel spustu 
bezpieczeñstwa

fi˜åäîõ˜àíèòåëü 
êó˜êà

Bezpeènostní zámek 
spouštì

Billentyû reteszelõ 
gomb

Bezpeènostné 
uzamknutie spúšte

T Seriennummernschild Etykieta identyfika-
cyjna z numerem 

seryjnym

¤äåíòèôèêàöèîííà  
˘òèêåòêà ñ ñå˜èéíûì 

íîìå˜îì

Nálepka s ID výrobním 
èíslem

Sorozatszám azonosító 
címke

Identifikaèný štítok so 
sériovým èíslom

U Filterdeckel Pokrywa filtra ÿ˜ûμêà ôèëüò˜à Kryt filtru Szûrõfedõ Kryt filtra
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Deutsch Jêzyk Polski ˆóññêèé Èesky Magyar Slovenèina

Beim Beenden der 
Spritzarbeiten sowie 
vor dem Reinigen, 
Überprüfen, Warten 
oder Transportieren 
von Geräten die 
Schritte im Abschnitt 
Druckentlastung 
ausführen.

Postêpuj zgodnie z 
niniejsz¹ procedur¹ 
dekompresji za 
ka¿dym razem, gdy 
koñczysz rozpylanie 
oraz przed 
czyszczeniem, 
kontrol¹, 
serwisowaniem lub 
transportowaniem 
urz¹dzenia.

◊ûïîëíèòå 
íàñòî ùó˚ 
ï˜îöåäó˜ó ñá˜îñà 
äàâëåíè  ï˜è 
ï˜åê˜àùåíèè 
˜àñïûëåíè  è ïå˜åä 
…èñòêîé, ï˜îâå˜êîé, 
îáñëó¥èâàíèåì èëè 
ò˜àíñïî˜òè˜îâêîé 
îáî˜óäîâàíè .

Dodržujte tento 
Postup uvolnìní tlaku 
kdykoliv pøi ukonèení 
støíkání a pøed 
èištìním, kontrolou, 
servisem nebo 
pøepravou zaøízení. 

Amikor leáll a perme-
tezéssel, valamint 
tisztítás, ellenõrzés, 
szervizelés, vagy 
szállítás esetén 
kövesse az alábbi 
Nyomásmentesítés 
részben leírtakat .

Dodržujte tento 
Postup uvo¾nenia 
tlaku vždy, keï 
prestanete 
rozstrekovaœ látku a 
pred èistením, 
kontrolou, údržbou 
alebo prepravou 
zariadenia.

1 Druck auf den niedrigsten Wert 
einstellen.

2 Pistole gegen einen geerdeten 
Spüleimer aus Metall drücken. 
Pistole abziehen, um den Druck 
zu entlasten.

3 Entlüftungshahn nach unten drehen.
Wenn die Vermutung besteht, dass Düse oder 
Schlauch verstopft sind oder der Druck nicht 
vollständig entlastet wurde, GANZ LANGSAM die 
Mutter am Düsenschutz oder die Schlauchkupplung 
lösen und den Druck entlasten. Anschließend die 
Kupplung vollständig abschrauben.

4 Netzschalter ausschalten, wenn 
das Gerät abgeschaltet werden 
soll oder unbeaufsichtigt bleibt.

1 Przy pomocy regulatora ustaw 
najni¿sz¹ wartoœæ ciœnienia.

2 Przytknij pistolet do uziemionego 
kub³a ze spuszczanym p³ynem. 
Wciœnij spust aby dokonaæ 
dekompresji.

3 Przekrêæ zawór g³ówny pompy w dó³.
Jeœli podejrzewasz, ¿e dysza lub w¹¿ urz¹dzenia 
jest niedro¿ny, lub po wykonaniu powy¿szych 
czynnoœci, w uk³adzie nadal pozostaje ciœnienie, 
BARDZO POWOLI poluzuj z³¹czkê lub mocowanie 
wê¿a, aby stopniowo uwolniæ nadmiar ciœnienia. 
Nastêpnie odkrêæ je do koñca.

4 Przy wy³¹czaniu jednostki lub 
pozostawieniu jej bez nadzoru 
przesuñ w³¹cznik do pozycji OFF.

1 ‡ñòàíîâèòå ̃ åãóë òî˜ äàâëåíè  
íà ìèíèìàëüíîå çíà…åíèå.

2 fi˜è¥ìèòå ïèñòîëåò- 
˜àñïûëèòåëü ê áîêîâîé 
ïîâå˜õíîñòè çàçåìëåííîé 
ìåòàëëè…åñêîé åìêîñòè äë  
ï˜îìûâêè. ◊êë˚…èòå 
˜àñïûëèòåëü, …òîáû ñá˜îñèòü 
äàâëåíèå.

3 ‡ñòàíîâèòå ê˜àí çàëèâêè â íè¥íåå 
ïîëî¥åíèå.

Åñëè Âû ïîäîçðåâàåòå, ÷òî íàêîíå÷íèê èëè 
øëàíã çàáèòû, èëè ÷òî äàâëåíèå ïîëíîñòüþ 
íå ñáðîøåíî, òî Î×ÅÍÜ ÌÅÄËÅÍÍÎ îñëàáüòå 
ãàéêó êðåïëåíèÿ íàêîíå÷íèêà ðàñïûëèòåëÿ 
èëè ñîåäèíåíèå êîíöà øëàíãà, ÷òîáû ñáðîñèòü 
äàâëåíèå. Çàòåì ïîëíîñòüþ îòñîåäèíèòå èõ.

4 ◊‰ÿ⁄˙˝¤‚Å ïèòàíèå, åñëè 
àã˜åãàò áóäåò îñòàíîâëåí 
èëè îñòàâëåí áåç ï˜èñìîò˜à.

1 Nastavte otáèením nejnižší tlak. 2 Pøidržte pistoli proti stìnì 
uzemnìné kovové proplachovací 
nádoby. Spusœte pistoli, abyste 
uvolnili tlak.

3 Nastavte cirkulaèní ventil smìrem dolù.
Máte-li podezøení, že støíkací tryska nebo hadice je 
ucpaná nebo že tlak není úplnì uvolnìný, povolte 
VELMI POMALU ochranný nástavec trysky 
otáèením matky nebo pøipojovacíjho konce hadice, 
aby se tlak uvolnil. Pak povolte úplnì. 

4 Otoète vypínaè do polohy OFF, 
pokud zaøízení vypínáte nebo 
je ponecháte bez dozoru.

1 Állítsa a nyomásszabályzót 
a legalacsonyabb értékre.

2 Tartsa a pisztolyt a földelt fém 
öblítõ vödör oldalához. Nyomja 
le a pisztoly billentyûjét és 
nyomásmentesítsen.

3 Zárja el a primer szelepet.
Amennyiben gyanítja, hogy a szórófej vagy a tömlõ 
eltömõdött, vagy a nyomás nem szûnt meg teljesen, 
NAGYON LASSAN lazítsa ki a szórófej 
rögzítõ-csavarját vagy a tömlõ végén található 
csatlakozót, és szüntesse meg a nyomást. Csak 
ezután lazítsa ki teljesen a kérdéses alkatrészt.

4 Amennyiben a berendezést 
leállítja vagy magára hagyja 
egy idõre, kapcsolja ki (OFF) 
a tápkapcsolót.

1 Nastavte ovládanie tlaku 
na najnižší tlak. 

2 Pišto¾ držte na strane uzemneného 
kovového vedra. Spustite pišto¾, 
aby sa uvo¾nil tlak.

3 Otoète hlavný ventil smerom nadol.
Ak sa vám zdá, že je rozstrekovací hrot alebo hadica 
upchatá ale, že nie je tlak plne uvo¾nený, VE¼MI 
POMALY uvo¾nite koncový spoj hadice alebo 
úchytnej matice chránièa hrotu, aby ste uvo¾nili 
tlak. Potom koniec úplne otvorte. 

4 Vypnite vypínaè energie, ak 
je jednotka uzavretá alebo 
ak zostane bez dozoru.

ti8324a
ti8326a
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Erdung / Uziemienie / Çàçåìëåíèå / 
Uzemnìní / Földelés / Uzemnenie

Deutsch Jêzyk Polski ˆóññêèé Èesky Magyar Slovenèina

Das Spritzgerät muss 
geerdet werden. Eine 
Erdung reduziert die 
Gefahr eines elek-
trischen Schlages, 
indem sie eine Ablei-
tung für den elek-
trischen Strom im 
Falle eines 
Kurzschlusses bildet.

Rozpylacz musi 
byæ uziemiony. 
Uziemienie zmniejsza 
ryzyko pora¿enia 
elektrycznego, 
bêd¹c, w przypadku 
krótkiego spiêcia, 
przewodem 
odp³ywowym dla 
pr¹du elektrycznego.

ˆàñïûëèòåëü 
äîë¥åí áûòü 
çàçåìëåí. 
Çàçåìëåíèå 
ñíè¥àåò îïàñíîñòü 
óäà˜à 
˘ëåêò˜è…åñêèì 
òîêîì, òàê êàê îí 
óõîäèò ïî ï˜îâîäó 
çàçåìëåíè  â 
ñëó…àå êî˜îòêîãî 
çàìûêàíè .

Rozprašovaè musí 
být uzemnìn. 
Uzemnìní snižuje 
nebezpeèí 
elektrického šoku tím, 
že v pøípadì krátkého 
spojení poskytuje 
elektrickému proudu 
únikový vodiè.

A festékszóró gépet 
megfelelõen földelni 
kell. A földelés 
csökkenti az 
áramütés veszélyét, 
mivel rövidzárlat 
esetén az áramot a 
földelõ vezeték 
elvezeti.

Rozstrekovaè musí 
byœ uzemnený. 
Uzemnenie znižuje 
riziko zásahu elek-
trickým prúdom tým, 
že obsahuje únikový 
drôt elektrického 
prúdu v prípade 
skratu.

• Das Netzkabel des Spritzgeräts hat einen Schukostecker und enthält einen Erdungskontakt. • Der Stecker muss in eine Steckdose 
eingesteckt werden, die ordnungsgemäß 
installiert und alle anwendbaren Sicher-
heitsvorschriften erfüllt.

• Kabel zasilaj¹cy rozpylacz posiada przewód uziemiaj¹cy z odpowiednim po³¹czeniem 
uziemiaj¹cym.

• Wtyczka musi byæ w³o¿ona do gniazdka, 
które zosta³o prawid³owo zainstalowane 
i uziemione zgodnie z odpowiednimi 
przepisami dotycz¹cymi instalacji 
elektrycznych.

• ÿàáåëü ˜àñïûëèòåë  âêë˚…àåò ï˜îâîä çàçåìëåíè  ñ ñîîòâåòñòâó˚ùèì êîíòàêòîì 
çàçåìëåíè .

• ◊èëêó ˜àñïûëèòåë  ñëåäóåò âêë˚…àòü 
â ˜îçåòêó, äîë¥íûì îá˜àçîì 
óñòàíîâëåííó˚ è çàçåìëåííó˚ â 
ñîîòâåòñòâèè ñî âñåìè ìåñòíûìè 
ï˜àâèëàìè è íî˜ìàòèâàìè.

• Pøívodní šòùra rozprašovaèe obsahuje zemnící drát s pøíslušným uzemòovacím spojením. • Vidlice musí být pøipojena do zásuvky, která 
je øádnì instalovaná a uzemnìná v souladu 
se všemi místními pravidly a pøedpisy.

• A festékszóró gép vezetéke rendelkezik földelõ huzallal és megfelelõ földelési csatlakozóval. • A csatlakozódugót helyesen fölszerelt 
és a vonatkozó helyi elõírásoknak 
megfelelõen földelt fali csatlakozóaljzatba 
kell csatlakoztatni.

• Šnúra rozstrekovaèa obsahuje drôt uzemnenia s vhodným kontaktom so zemou. • Zástrèka musí byœ zapnutá do výstupu, 
ktorý je správne nainštalovaný a uzemnený 
v súlade so všetkými miestnymi zákonníkmi 
a predpismi.
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Spannungsversorgung Verlängerungskabel
• Stecker nicht verändern! Wenn 

der Stecker nicht in die Steckdose 
passt, lassen Sie von einem Elek-
triker eine geeignete geerdete 
Steckdose installieren. Keinen 
Adapter verwenden!

• 100-120V Geräte benötigen eine 
Versorgung mit 100-120 VAC, 
50/60 Hz, 11 A, 1-phasig.

• 230V benötigen eine Versorgung 
mit 230 VAC, 50/60 HZ, 7,5 A, 
1-phasig.

• Ein Verlängerungskabel mit 
einem unbeschädigten Erdungs-
kontakt verwenden.

• Als Verlängerungskabel nur ein 
dreiadriges Kabel mit mindesten 
2,5 mm2 Adernquerschnitt 
verwenden.

Wymagania dotycz¹ce 
zasilania

Przed³u¿acze

• Nie wolno modyfikowaæ wtyczki! 
Jeœli wtyczka nie mieœci siê 
w gniazdku, to gniazdko 
z uziemieniem powinno 
zostaæ zainstalowane przez 
wykwalifikowanego elektryka. 
Nie wolno stosowaæ ³¹czników.

• Jednostki 100-120V wymagaj¹ 
100-120 VAC, 50/60 Hz, 11A, 
1 faza.

• Jednostki 230V wymagaj¹ 
230 VAC, 50/60 HZ, 7,5A, 1 faza.

• Nale¿y u¿ywaæ przed³u¿aczy 
z nieuszkodzonym gniazdem 
uziemienia.

• W przypadku w którym konieczne 
jest zastosowanie przed³u¿acza, 
nale¿y u¿yæ 3-¿y³owego 
przed³u¿acza, min. 12 AWG 
(2,5 mm2).

Òðåáîâàíèÿ ê 
ýëåêòðîïèòàíèþ

Óäëèíèòåëè

• ‹å ïå˜åäåëûâàéòå âèëêó! Åñëè 
îíà íå ïîäõîäèò ê ˜îçåòêå, 
êâàëèôèöè˜îâàííûé ˘ëåêò˜èê 
äîë¥åí óñòàíîâèòü 
çàçåìëåííó˚ ˜îçåòêó. ‹å 
ïîëüçóéòåñü ïå˜åõîäíèêîì.

• Äë  àã˜åãàòîâ íà 100-120 ◊ 
ò˜åáóåòñ  11 æ 1-ôàçíîãî 
ïå˜åìåííîãî òîêà 
íàï˜ ¥åíèåì 100-120 ◊ 
è …àñòîòîé 50/60 øö.

• Äë  àã˜åãàòîâ íà 230 ◊ 
ò˜åáóåòñ  7,5 æ 1-ôàçíîãî 
ïå˜åìåííîãî òîêà 
íàï˜ ¥åíèåì 230 ◊ è 
…àñòîòîé 50/60 øö.

• ¤ñïîëüçóéòå óäëèíèòåëè 
ñ èñï˜àâíûì êîíòàêòîì 
çàçåìëåíè .

• Åñëè ò˜åáóåòñ  óäëèíèòåëü, 
èñïîëüçóéòå 3-ï˜îâîäíîé 
êàáåëü êàê ìèíèìóì òèïà 
12 AWG (2,5 ìì2).

Požadavky na elektøinu Prodlužovací šòùry
• Zástrèku neupravujte! Jestliže 

vidlice nepùjde zasunout do 
zásuvky, nechte si instalovat 
uzemnìnou zásuvku 
kvalifikovaným elektrikáøem. 
Nepoužívejte adaptér.

• Zaøízení na 100-120V vyžaduje 
100-120 V støídavý proud (VAC), 
50/60 Hz, 11A, 1 fáze.

• Zaøízení na 230V vyžaduje 230 V 
støídavý proud (VAC), 50/60 HZ, 
7.5A, 1 fáze.

• Používejte prodlužovací šòùru 
s nepoškozeným zemnícím 
kontaktem.

• Pokud je potøeba prodlužovací 
šòùra, použijte minimálnì 
12 AWG (2,5 mm2) se tøemi 
vodièi.

Villamosenergia-
szükséglet

Hosszabbító-vezetékek

• Ne módosítsa a csatlakozódugót! 
Ha a dugó nem illeszkedik a fali 
aljzatba, forduljon szakképzett 
villanyszerelõhöz, és 
szereltessen fel egy földeléssel 
ellátott aljzatot. Ne használjon 
feszültség-átalakítót.

• A 100 -120 V-on mûködõ 
berendezések mûködtetéséhez 
100-120 V-os, 50/60 Hz-es, 
11 A-es, 1 fázisú váltóáram 
szükséges.

• A 230 V-on mûködõ beren-
dezésekhez 230 V-os, 
50/60 Hz-es, 7,5 A-es, 1 fázisú 
váltóáram szükséges.

• Csak ép földelési csatlakozóval 
rendelkezõ hosszabbító- 
vezetéket használjon.

• Amennyiben hosszabbító- 
vezetékre van szükség, legalább 
három eres, 12 AWG (2,5 mm2) 
vezetéket használjon.

Požiadavky oh¾adom 
energie

Predlžovacie šnúry

• Nemeòte zástrèku! Ak 
nebude súhlasiœ s výstupom, 
dajte si nainštalovaœ uzemnený 
výstup kvalifikovaným 
elektrikárom. Nepoužívajte 
adaptér.

• 100-120V jednotky si vyžadujú 
100-120 VAC, 50/60 Hz, 11A, 
1 fázu.

• 230V jednotky si vyžadujú 
230 VAC, 50/60 HZ, 7.5A, 1 fázu.

• Používajte predlžovaciu šnúru 
s nepoškodeným kontaktom 
uzemnenia.

• Ak je potrebná predlžovacia 
šnúra, použite minimálne 
3-drôtovú šnúru, 12 AWG 
(2,5 mm2).

ti4297a

Ground

ti4295

120 volt plug
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Eimer

• Materialien auf Lösungsmittel- 
und Ölbasis: örtliche 
Vorschriften befolgen. Nur 
leitfähige Metalleimer verwenden, 
die auf einer geerdeten 
Oberfläche stehen, wie z.B. 
Beton. 

• Eimer nie auf eine nicht leitende 
Oberfläche wie z.B. Papier oder 
Pappe stellen, da dies den 
Erdschluss unterbrechen würde.

• Metalleimer erden: einen 
Erdungsdraht auf der einen Seite 
am Eimer anklemmen und am 
anderen Ende mit einer guten 
Erdung, wie z.B. einem 
Wasserrohr, verbinden.

• Zur Aufrechterhaltung des 
Erdschlusses beim Spülen 
oder Druckentlasten stets ein 
Metallteil der Pistole fest gegen 
eine Seite eines geerdeten 
Metalleimers drücken, dann 
die Pistole abziehen.

Kub³y
• Rozpuszczalniki lub p³yny na 

bazie oleju: postêpuj zgodnie 
z lokalnymi przepisami. Stosuj 
wy³¹cznie przewodz¹ce 
kub³y wykonane z metalu, 
umieszczone na uziemionej 
powierzchni, takiej jak betonowa. 

• Nie nale¿y umieszczaæ kub³a na 
nieprzewodz¹cych 
powierzchniach, takich jak papier 
lub tektura, które prowadz¹ do 
przerwania ci¹g³oœci uziemienia.

• Uziemienie metalowego kub³a: 
po³¹cz kabel uziemienia do kub³a 
przez zaciœniêcie jednego jego 
koñca do kub³a a drugiego koñca 
do uziemienia, takiego jak na 
przyk³ad rura instalacji wodnej.

• W celu zapewnienia 
ci¹g³oœci uziemienia przy 
p³ukaniu lub dekompresji: 
przytknij mocno metalow¹ 
czêœæ pistoletu rozpylaj¹cego 
do uziemionego metalowego 
kub³a. Nastêpnie wciœnij spust 
pistoletu.

Åìêîñòè

• Ðàñòâîðèòåëè è æèäêîñòè 
íà îñíîâå ìàñåë: ñëåäóéòå 
ï˜èí òûì íà ï˜åäï˜è òèè 
íî˜ìàòèâàì. fiîëüçóéòåñü 
òîëüêî ìåòàëëè…åñêèìè 
˘ëåêò˜îï˜îâîä ùèìè 
åìêîñò ìè, óñòàíîâëåííûìè 
íà çàçåìëåííîé ïîâå˜õíîñòè, 
òàêîé êàê áåòîí. 

• ‹å ñòàâüòå åìêîñòü íà 
íåï˜îâîä ùó˚ ïîâå˜õíîñòü, 
íàï˜èìå˜, íà áóìàãó èëè 
êà˜òîí, òàê êàê ˘òî íà˜óμèò 
öåïü çàçåìëåíè .

• Çàçåìëåíèå ìåòàëëè÷åñêîé 
åìêîñòè: ïîäñîåäèíèòå îäèí 
êîíåö ï˜îâîäà çàçåìëåíè  
ê åìêîñòè ñ ïîìîùü˚ çà¥èìà, 
à ä˜óãîé êîíåö √ ê íàäå¥íîìó 
çàçåìëåíè˚, íàï˜èìå˜, 
ê âîäîï˜îâîäíîé ò˜óáå.

• ×òîáû îáåñïå÷èòü 
çàçåìëåíèå ïðè ïðîìûâêå 
èëè ñáðîñå äàâëåíèÿ: 
ïëîòíî ï˜è¥ìèòå 
ìåòàëëè…åñêó˚ …àñòü 
ïèñòîëåòà-˜àñïûëèòåë  
ê áîêîâîé ïîâå˜õíîñòè 
çàçåìëåííîé ìåòàëëè…åñêîé 
åìêîñòè. Çàòåì íà¥ìèòå 
êó˜îê.

Nádoby
• Rozpouštìdla a kapaliny na 

bázi oleje: dodržujte místní 
pravidla. Používejte pouze vodivé 
kovové nádoby umístìné na 
uzemnìném povrchu, jako napø. 
beton. 

• Neumísœujte nádobu na nevodivý 
povrch, jako napø. papír nebo 
karton, který ruší prùbìh 
uzemnìní.

• Uzemnìní kovové nádoby: 
pøipojte uzemòovací drát k 
nádobì tak, že pøipnete jeden 
konec k nádobì a druhý konec 
ke skuteènému zemnícímu 
pøedmìtu, jako napø. vodovodní 
trubka.

• K udržení kontinuity 
uzemnìní pøi proèišœování 
nebo uvolòování tlaku: 
pøiložte kovovou èást støíkací 
pistole pevnì ke stìnì 
uzemnìné kovové nádoby. 
Pak pistoli spusœte.

Vödör
• Oldószer és olajfesték alapú 

folyadékok: kövesse a helyi 
elõírásokat. Kizárólag földelt 
felületen, pl. betonon álló 
fémvödröt használjon.

• Ne helyezze a vödröt szigetelõ 
felületre, pl. papírra vagy 
hullámpapírra, mert ezek 
megszakítják a földelést.

• Fémvödör földelése: A 
földelõ-vezeték egyik végét 
egy bilinccsel csatlakoztassa 
a vödörhöz, a másik végét 
pedig egy élõ földeléshez, mint 
pl. vízvezetékcsõhöz.

• Ahhoz, hogy öblítéskor és 
nyomásmentesítéskor a 
földelés tökéletes legyen: a 
festékszóró pisztoly fém részét 
tartsa a földelt vödör oldalához. 
Nyomja meg a kioldóbillentyût.

Vedrá
• Rozpúšœadlo a kvapaliny na 

báze oleja: dodržujte miestny 
zákonník. Používajte len vodivé 
kovové vedrá, ktoré sú 
umiestnené na uzemnenom 
povrchu, ako napríklad betón. 

• Nepokladajte vedro na nevodivý 
povrch ako napríklad papier 
alebo kartón, ktorý narúša 
kontinuitu uzemnenia.

• Uzemnenie kovového vedra: 
zapojte drôt uzemnenia do vedra 
pripevnením jedného konca 
na vedro a druhého konca do 
skutoèného prostriedku 
uzemnenia, akým je napríklad 
vodné potrubie.

• Ak chcete zachovaœ 
kontinuitu uzemnenia pri 
vytváraní alebo uvo¾òovaní 
tlaku: pripevnite kovovú èasœ 
rozstrekovacej pištole pevne 
na stranu uzemneného 
kovového vedra. Potom 
spustite pišto¾.
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1 Graco Airless-Schlauch 
am Spritzgerät 
anschließen.
Gut festziehen.

2 Das andere 
Schlauchende an der 
Pistole anschließen.

3 Gut festziehen. 4 Düsenschutz abnehmen.

1 Pod³¹cz bezpowietrzny 
w¹¿ Graco do pistoletu.
Dokrêæ go dok³adnie.

2 Pod³¹cz drugi koniec 
wê¿a do pistoletu.

3 Dokrêæ go dok³adnie. 4 Zdejmij os³onê zatyczki.

1 fiîäñîåäèíèòå 
áåçâîçäóμíûé μëàíã 
Graco ê ˜àñïûëèòåë˚.
‹àäå¥íî çàò íèòå.

2 fiîäñîåäèíèòå ä˜óãîé 
êîíåö μëàíãà ê 
ïèñòîëåòó-˜àñïûëèòåë
˚.

3 ‹àäå¥íî çàò íèòå. 4 Ñíèìèòå çàùèòíîå 
óñò˜îéñòâî 
íàêîíå…íèêà.

1 Pøipojte ke støíkacímu 
zaøízení bezvzduchovou 
hadici Graco.
Dobøe dotáhnìte.

2 Pøipojte druhý konec 
hadice k pistoli.

3 Dobøe dotáhnìte. 4 Odstraòte kryt trysky.

1 Csatlakoztassa a Graco 
levegõ nélküli csövet 
a festékszóróhoz.
Szorítsa meg erõsen.

2 Csatlakoztassa a csõ 
másik végét a 
szórópisztolyhoz.

3 Szorítsa meg erõsen. 4 Távolítsa el a szórófej 
védõt.

1 Na striekacie zariadenie 
pripojte Graco 
bezvzduchovú hadicu.
Dobre utiahnite.

2 Druhý koniec hadice 
pripojte k striekacej 
pištoli.

3 Dobre utiahnite. 4 Odstráòte ochranu 
nástavca.

ti5300a



Einrichtung / Ustawienie / Ïîäãîòîâêà / Nastavení / Összeszerelés / Nastavenie 

20 

5 Einlassfilter von 
Verstopfungen und 
Schmutz reinigen.

6 Halspackungsmutter mit 
TSL-Flüssigkeit füllen, 
um vorzeitigen Packungs-
verschleiß zu verhindern. 
Dieser Vorgang ist bei jeder 
Inbetriebnahme des Geräts 
zu wiederholen.

7 Strom ausschalten. 8 Netzkabel an einer korrekt 
geerdeten Steckdose 
anstecken.

5 SprawdŸ, czy filtr wlotowy 
nie jest zatkany materia³em 
zatorowym lub odpadami.

6 Nape³nij nakrêtkê d³awi¹c¹ 
p³ynem TSL, aby 
zabezpieczyæ uszczelki 
przed przedwczesnym 
zu¿yciem.
Powtórz powy¿sze 
czynnoœci przy ka¿dym 
malowaniu.

7 Wy³¹cz zasilanie OFF. 8 W³ó¿ wtyczkê kabla 
zasilaj¹cego do odpowiednio 
uziemionego gniazdka 
elektrycznego. 

5 ‡áåäèòåñü, …òî âõîäíîé 
ôèëüò˜ ã˜óáîé î…èñòêè 
íå çàáèò è íå çàã˜ çíåí.

6 Çàïîëíèòå ãàéêó 
óïëîòíåíè  ãî˜ëîâèíû 
ñîñòàâîì TSL, …òîáû 
ï˜åäîòâ˜àòèòü 
ï˜å¥äåâ˜åìåííûé 
èçíîñ óïëîòíåíè .
◊ñåãäà ï˜îäåëûâàéòå 
˘òî ïå˜åä ˜àñïûëåíèåì.

7 ◊‰ÿ⁄˙˝¤‚Å ïèòàíèå. 8 fiîäêë˚…èòå μíó˜ ïèòàíè  
ê íàäå¥íî çàçåìëåííîé 
˘ëåêò˜è…åñêîé ˜îçåòêå.

5 Zkontrolujte sací sítko, zda 
není ucpané neèistotami.

6 Matici ucpávky hrdla naplòte 
TSL, abyste pøedešli 
pøedèasnému opotøebení 
ucpávky.
Tuto údržbu proveïte 
pøi každém støíkání.

7 Vypnìte napájení. 8 Napájecí šòùru zasuòte 
do správnì uzemnìné 
elektrické zásuvky.

5 Ellenõrizze, hogy a bemeneti 
szûrõ eltömõdött-e vagy 
van-e benne szennyezõdés.

6 Töltse fel a tömítõanyát 
TSL-lel a tömítés korai 
elhasználódásának 
megakadályozása 
érdekében.
Ezt minden permetezés 
alkalmával ismételje meg.

7 Kapcsolja ki (OFF) 
a berendezést.

8  A hálózati csatlakozókábelt 
dugja megfelelõen földelt 
aljzatba.

5 Skontrolujte, èi cedidlo filtra 
nie je zanesené neèistotami.

6 Maticu tesnenia hrdla 
naplòte TSL, aby nedošlo k 
predèasnému opotrebovaniu 
tesnenia. 
Urobte to pred každým 
striekaním.

7 Vypnite hlavný vypínaè 
(poloha OFF).

8 Zasuòte zástrèku elektrickej 
šnúry do riadne uzemnenej 
zásuvky.

ti5301a
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9 Entlüftungshahn nach 
unten drehen.

10 Saugschlauch in einen geerdeten Metalleimer geben, der teilweise mit Spülflüssigkeit 
gefüllt ist. Siehe Abschnitt Erdung auf Seite 18. Die Schritte 1-6 der Anleitung 
Inbetriebnahme auf Seite 22 ausführen, um das im Spritzgerät vorhandene Lageröl 
auszuspülen. Farbe auf Wasserbasis ist mit Wasser auszuspülen, und Farbe auf Ölbasis 
sowie das Lageröl sind mit Lösungsbenzin auszuspülen.

9 Przekrêæ zawór g³ówny 
pompy w dó³.

10 Umieœæ zestaw rur syfonowych w uziemionym metalowym kuble, czêœciowo wype³nionym 
p³ynem do p³ukania. Patrz Uziemienie, strona 18. Wykonaj kroki od 1do 6 z rozdzia³u 
Uruchomienie, strona 22, w celu wyp³ukania pozosta³oœci oleju znajduj¹cego siê w 
rozpylaczu. Do wyp³ukania farb wodnych u¿yj wody, a do wyp³ukania farb olejnych lub 
pozosta³oœci oleju u¿yj benzyny lakowej.

9 ‡ñòàíîâèòå ê˜àí 
çàëèâêè â íè¥íåå 
ïîëî¥åíèå.

10 fiîìåñòèòå êîìïëåêò ñèôîííîé ò˜óáêè â çàçåìëåííó˚ ìåòàëëè…åñêó˚ åìêîñòü, 
…àñòè…íî çàïîëíåííó˚ ¥èäêîñòü˚ äë  ï˜îìûâêè. Ñì. ˜àçäåë Çàçåìëåíèå íà ñò˜. 
18. ◊ûïîëíèòå ˘òàïû 1- 6 ˜àçäåëà Ïóñê, ñò˜. 22, …òîáû óäàëèòü êîíñå˜âè˜ó˚ùó˚ 
ñìàçêó èç ïîëó…åííîãî ˜àñïûëèòåë . fiîëüçóéòåñü âîäîé ï˜è ï˜îìûâêå îò ê˜àñîê íà 
âîäíîé îñíîâå èëè óàéò-ñïè˜èòîì ï˜è ï˜îìûâêå îò ê˜àñîê íà ìàñë íîé îñíîâå èëè 
îò êîíñå˜âè˜ó˚ùåé ñìàçêè.

9 Nastavte cirkulaèní ventil 
smìrem dolù.

10 Umístìte násosku do uzemnìné kovové nádoby èásteènì naplnìné proplachovací 
kapalinou. Zkontrolujte Uzemnìní, strana 18. Postupujte podle krokù 1- 6 Spuštìní, strana 
22, abyste vystøíkali konzervaèní olej, který se ve støíkacím zaøízení používá pøi pøepravì. 
Použijte vodu k vystøíkání barvy na bázi vody nebo minerální øedidlo k vystøíkání barvy na 
bázi oleje a konzervaèního oleje.

9 Zárja el a primer 
szelepet.

10 Helyezze a szívócsövet egy öblítõ-folyadékkal részlegesen megtöltött vödörbe. Lásd a 
Földelés címû részt a 18 oldalon. A festékszóróban található tárolási olaj kiöblítéséhez 
kövesse az Indítás részben, a(z) 22 oldalon leírt 1. — 6. lépéseket. 

9 Otoète hlavný ventil 
smerom nadol.

10 Nasávaciu zostavu nastavte do uzemneného kovového vedra, ktoré je èiastoène naplnené 
preplachovacou kvapalinou. Pozrite si Uzemnenie, na strane 18. Vykonajte kroky 1- 6 
Spustenia, na strane 22, aby ste mohli vypláchnuœ uskladnený olej v rozstrekovaèi. Na 
prepláchnutie farby na báze vody použite vodu a na farbu na báze oleja a uskladnený olej 
použite anorganický lieh.

ti8326a
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Inbetriebnahme / Rozruch / Ïóñê / 
Spuštìní / Indítás / Spustenie

1 Druck auf den niedrigsten 
Wert einstellen.

2 Strom einschalten. 3 Druck um 1/4 erhöhen, 
um den Motor zu starten. 
Flüssigkeit 15 Sekunden 
durch das Ablassrohr 
zirkulieren lassen.

4 Entlüftungshahn 
waagrecht drehen. 
Abzugssicherung der 
Spritzpistole entriegeln.

1 Przy pomocy regulatora 
ustaw najni¿sz¹ wartoœæ 
ciœnienia.

2 W³¹cz zasilanie. 3 Zwiêksz ciœnienie 
przekrêcaj¹c regulator 
ciœnienia o 1/4 obrotu, 
aby uruchomiæ silnik. 
Pozwól na cyrkulacjê 
p³ynu w uk³adzie przez 
okres 15 sekund.

4 Ustaw zawór g³ówny 
w po³o¿eniu poziomym. 
Ustaw rygiel spustu 
bezpieczeñstwa pistoletu 
w pozycji OFF.

1 ‡ñòàíîâèòå ˜åãóë òî˜ 
äàâëåíè  íà 
ìèíèìàëüíîå çíà…åíèå.

2 ÂÊËÞ×ÈÒÅ ïèòàíèå. 3 ‡âåëè…üòå äàâëåíèå äî 
1/4 îáî˜îòà, …òîáû 
ïóñòèòü 
˘ëåêò˜îäâèãàòåëü. 
Äàéòå 
¥èäêîñòè öè˜êóëè˜îâà
òü …å˜åç ò˜óáêó ñëèâà 
â òå…åíèå 15 ñåêóíä.

4 ‡ñòàíîâèòå ê˜àí 
çàëèâêè â 
ãî˜èçîíòàëüíîå 
ïîëî¥åíèå. Ñíèìèòå 
êó˜îê ˜àñïûëèòåë  
Ñ fiˆÅÄ›¿ˆæ‹¤‚Å⁄ß.

1 Nastavte otáèením 
nejnižší tlak.

2 Zapnìtenapájení. 3 Zvyšte tlak na 1/4 a 
spusœte motor. Nechte 
kapalinu po dobu 15 
sekund obíhat výpustní 
trubkou.

4 Otoète cirkulaèní ventil do 
vodorovné polohy. 
Odjistìte pojistku spouštì 
pistole.

1 Állítsa a 
nyomásszabályzót a 
legalacsonyabb értékre.

2 Kapcsolja be (ON) 
a berendezést.

3 Növelje a nyomást 
1/4 értékre a motor 
elindításához és a 
folyadéknak 15 
másodpercig az leeresztõ 
csövön keresztül történõ 
keringetéséhez.

4 Fordítsa vízszintes 
helyzetbe a primer 
szelepet. Kapcsolja ki 
(OFF) a szórópisztoly 
billentyûbiztosítóját.

1 Nastavte ovládanie tlaku 
na najnižší tlak. 

2 Zapnite hlavný vypínaè 
ON (zapnuté).

3 Zvýšte tlak o 1/4, 
naštartujte motor a 
nechajte kvapalinu cca 
15 sekúnd cirkulovaœ cez 
odtokovú hadicu. 

4 Otoète hlavný ventil do 
vodorovnej polohy. 
Vyberte chrániè spúšœaèa 
striekacej pištole.

ti8324a
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5 Pistole gegen einen 
geerdeten Spüleimer aus 
Metall drücken. Pistole 
abziehen und 1 Minute lang 
spülen.

6 Alle Anschlüsse auf Dichtheit 
überprüfen. Undichte Stellen 
niemals mit der Hand oder 
einem Lappen abzudichten 
versuchen! Wenn Spritz-
material an undichten Stellen 
austritt, die Druckentlastung 
auf Seite 15 ausführen. 
Undichte Anschlüsse fest-
ziehen.

7 Saugschlauch in den 
Farbeimer geben.

8 Pistole wieder in den 
Spüleimer richten und 
abziehen, bis Farbe austritt.

5 Przyciœnij pistolet do 
uziemionego kub³a ze 
spuszczanym p³ynem. 
Wciœnij spust i p³ucz przez 
1 minutê. 

6 SprawdŸ, czy nie ma 
wycieków. Nie zatrzymuj 
wycieków rêk¹ ani szmat¹! 
W przypadku wycieku, 
przeprowadŸ dekompresjê, 
strona 15. Dokrêæ z³¹czki.

7 Umieœæ rurê syfonow¹ 
w kuble z farb¹.

8 Wciœnij ponownie spust 
pistoletu wycelowanego 
w kube³ ze spuszczonym 
p³ynem i poczekaj, a¿ pojawi 
siê farba.

5 fi˜è¥ìèòå ïèñòîëåò- 
˜àñïûëèòåëü ê 
çàçåìëåííîé 
ìåòàëëè…åñêîé åìêîñòè 
äë  ï˜îìûâêè. ◊êë˚…èòå 
˜àñïûëèòåëü è 
îñóùåñòâë éòå ï˜îìûâêó 
â òå…åíèå 1 ìèíóòû.

6 fi˜îâå˜üòå íàëè…èå óòå…åê. 
‹å çàê˜ûâàéòå ìåñòà 
óòå…åê ̃ óêîé èëè âåòîμü˚! 
fi˜è óòå…êå âûïîëíèòå 
ïðîöåäóðó ñáðîñà 
äàâëåíèÿ, ñò˜. 15. 
Çàò íèòå ôèòèíãè.

7 fiîìåñòèòå ñèôîííó˚ 
ò˜óáêó â åìêîñòü ñ 
ê˜àñêîé.

8 Ñíîâà âêë˚…èòå 
ïèñòîëåò-˜àñïûëèòåëü, 
íàï˜àâëåííûé â åìêîñòü ñ 
¥èäêîñòü˚ äë  ï˜îìûâêè, 
äî ïî âëåíè  ê˜àñêè.

5 Pøidržte pistoli proti 
uzemnìné kovové 
proplachovací nádobì. 
Spusœte pistoli a proplachujte 
po dobu 1 minuty.

6 Zkontrolujte, zda nedochází k 
úniku! Úniky neblokujte rukou 
nebo hadrem! Jestliže dojde 
k úniku, proveïte Uvolnìní 
tlaku, strana 15. Pøitáhnìte 
pøipojovací prvky.

7 Vložte násosku do nádoby 
s barvou.

8 Spusœte znovu pistoli do 
proplachovací nádoby, dokud 
se neobjeví barva. 

5 Tartsa a pisztolyt egy földelt 
fémvödör oldalához. Nyomja 
le a billentyût és öblítsen 
1 percen keresztül.

6 Ellenõrizze, hogy van-e 
szivárgás. Ne fogja be a 
szivárgás helyeit kézzel vagy 
ronggyal! Szivárgás esetén 
végezze el a(z) 15 oldalon, 
a Nyomásmentesítés cím 
alatt leírtakat. Szorítsa meg 
az illesztéseket.

7 Helyezze a szifoncsövet 
a festéktartályba.

8 Tartsa a szórópisztolyt az 
öblítõ-vödörbe, és nyomja le 
a billentyût amíg festék nem 
kezd jönni a festékszóróból.

5 Pišto¾ držte proti 
uzemnenému kovovému 
vedru. Spustite pišto¾ minútu.

6 Skontrolujte prípadné 
netesnosti. Nezastavujte ju 
rukou alebo handrou! V 
prípade netesnosti, uvo¾nite 
tlak, strana 15. Upevnite 
spoje.

7 Umiestnite nasávaciu hadicu 
do vedra s farbou.

8 Podržte pišto¾ znova nad 
vedrom, kým sa neobjaví 
farba. 

Flush
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9 Pistole in den Farbeimer 
richten und 20 Sekunden 
lang abziehen. 
Abzugssicherung an 
der Pistole verriegeln.

10 Den ganzen Düsensatz 
auf die Pistole 
schrauben. Festziehen. 
Anleitungen für den 
Zusammenbau der 
Pistole finden Sie in 
der Pistolen-Betriebs-
anleitung 309639.

11

9 Przesuñ pistolet do kub³a 
z farb¹ i wciœnij spust na 
oko³o 20 sekund. Ustaw 
zabezpieczenie pistoletu 
w pozycji ON.

10 Nakrêæ zatyczkê 
monta¿ow¹ na pistolet. 
Zaciœnij. Informacje 
odnoœnie monta¿u 
pistoletu, patrz instrukcja 
obs³ugi pistoletu, 309639.

11

9 fiå˜åìåñòèòå 
ïèñòîëåò-˜àñïûëèòåëü 
â åìêîñòü ñ ê˜àñêîé è 
âêë˚…èòå åãî íà 20 
ñåêóíä. fiîñòàâüòå 
ïèñòîëåò- ˜àñïûëèòåëü 
‹æ fiˆÅÄ›¿ˆæ‹¤‚Å⁄Ü.

10 ‹àâèíòèòå íà 
ïèñòîëåò-˜àñïûëèòåëü 
óçåë ñîïëà. Çàò íèòå 
åãî. ¤íñò˜óêöèè ïî 
ñáî˜êå 
ïèñòîëåòà-˜àñïûëèòåë
  ï˜èâåäåíû â 
˜óêîâîäñòâå íà 
ïèñòîëåò-˜àñïûëèòåëü 
309639.

11

9 Pøesuòte pistoli do 
nádoby s barvou a 
spusœte na 20 sekund. 
Aktivujte pojistku spouštì.

10 Na pistoli našroubujte 
sestavu trysky. 
Upevnìte. Pro pokyny k 
sestavení pistole viz 
návod k pistoli, 309639.

11

9 Tegye át a szórópisztolyt 
a festékes vödörbe, 
és permetezzen 
20 másodpercen át. 
A billentyûbiztosítót állítsa 
BE (ON) állásba.

10 Csavarja fel a szórófejet 
a szórópisztolyra. 
Szorítsa meg. A 
szórópisztolyra 
vonatkozó utasításokat 
lásd a pisztoly 
kézikönyvét a 309639 
számnál.

11

9 Podržte pišto¾ znova nad 
vedrom s farbou a 
spustite na 20 sekúnd. 
Nastavte chrániè pištole 
(ON). 

10 Priskrutkujte zostavu 
hrotu na pišto¾. Utiahnite. 
Ak chcete pokyny pre 
montáž pištole, pozrite si 
manuál pištole, 309639.

11

20 seconds

Paint
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1 Ein Testmuster spritzen. Den 
Druck so einstellen, dass 
scharfe Kanten beseitigt 
werden.

2 Düse mit kleinerer Öffnung 
verwenden, wenn sich die 
scharfen Kanten durch die 
Druckeinstellung nicht 
beseitigen lassen.

3 Pistole senkrecht und 
ca. 25-30 cm von der 
Werkstückoberfläche entfernt 
halten. Pistole beim Spritzen 
hin- und herbewegen. Den 
Auftrag um jeweils 50% 
überlappen. 

4 Pistole bereits vor dem Hin- 
und Herbewegen abziehen. Vor 
dem Stoppen der Bewegung 
den Abzug loslassen. Weitere 
Informationen zum Spritzen 
finden Sie in der Pistolen- 
Betriebsanleitung 309639.

1 Namaluj wzór próbny. Ustaw 
ciœnienie w taki sposób, aby 
wyeliminowaæ powstawanie 
nierównych krawêdzi.

2 U¿yj mniejszej dyszy, jeœli 
mimo regulacji ciœnienia 
nadal powstaj¹ nierówne 
krawêdzie.

3 Trzymaj pistolet prostopadle, 
w odleg³oœci oko³o 10-12 cali 
od malowanej powierzchni. 
Maluj w przód i w ty³. Kolejne 
warstwy powinny nachodziæ 
na siebie w 50%.

4 Przed poruszeniem wciœnij 
spust pistoletu. Zwolnij go 
zanim zakoñczysz. Dodatkowe 
informacje dotycz¹ce 
rozpylania, patrz instrukcja 
obs³ugi pistoletu 309639.

1 ‹àíåñèòå ï˜îáíîå 
ïîê˜ûòèå. ›ò˜åãóëè˜óéòå 
äàâëåíèå, …òîáû óñò˜àíèòü 
èçëèμåê ê˜àñêè íà 
ê˜îìêàõ.

2 ¤ñïîëüçóéòå ñîïëî 
ìåíüμåãî ˜àçìå˜à, åñëè 
ñ ïîìîùü˚ ˜åãóëè˜îâêè 
íå óäàåòñ  óñò˜àíèòü 
èçëèμåê ê˜àñêè íà 
ê˜îìêàõ.

3 Äå˜¥èòå ˜àñïûëèòåëü 
ïå˜ïåíäèêóë ˜íî 
ïîâå˜õíîñòè íà ̃ àññòî íèè 
â 10-12 ä˚éìîâ. 
fiå˜åìåùàéòå åãî â îáîèõ 
íàï˜àâëåíè õ; ïîëîñû 
äîë¥íû ïå˜åê˜ûâàòüñ  íà 
50%.

4 ‹à¥ìèòå íà êó˜îê 
ïèñòîëåòà-˜àñïûëèòåë , 
ï˜å¥äå …åì ïå˜åìåùàòü åãî. 
›òïóñòèòå êó˜îê ïå˜åä 
îñòàíîâêîé. Äîïîëíèòåëüíà  
èíôî˜ìàöè  î íàíåñåíèè 
ïîê˜ûòè  ï˜èâåäåíà 
â ˜óêîâîäñòâå íà ïèñòîëåò- 
˜àñïûëèòåëü 309639.

1 Proveïte test støíkání. 
Nastavte tlak tak, aby 
nevznikaly husté okraje. 

2 Použijte menší trysku, jestliže 
husté okraje nelze odstranit 
úpravou tlaku.

3 Držte pistoli kolmo k povrchu, 
10-12 palcù od povrchu. 
Støíkejte pøi pohybu tam 
i zpìt; pøesah sousedních 
prùchodù o 50%. 

4 Pistoli spusœte pøedtím, než s ní 
zaènete pohybovat. Uvolnìte 
spoušœ pøedtím, než pistoli 
zastavíte. Pro další informace 
o støíkání viz návod k pistoli 
309639.

1 Végezzen próbafújást. 
A nyomás állításával 
küszöbölje ki a vastag 
széleket.

2 Ha a vastag széleket 
nem lehet a nyomás 
szabályozásával 
megszüntetni, használjon 
kisebb méretû szórófejet.

3 Tartsa a szórópisztolyt 
merõlegesen a felületre, 
attól 25-30 centiméterre. 
Permetezzen oda-vissza, 
50%-os átfedéssel.

4 A billentyût még a mozdulat 
megkezdése elõtt nyomja le, 
és a mozdulat befejezése elõtt 
engedje fel. A permetezésre 
vonatkozó további 
információkért lásd a pisztoly 
kézikönyvét a 309639-es 
számnál.

1 Nastriekajte skúšobnú 
vzorku. Upravte tlak, aby 
nevznikali œažké (hrubé) 
okraje.

2 Ak nastavenie tlaku 
nepomôže odstrániœ hrubé 
okraje, použite menší 
nástavec.

3 Držte pišto¾ kolmo, asi 
25-30 cm od povrchu. 
Striekajte z jednej strany 
na druhú; dodržujte 50% 
prekrývanie vrstiev.

4 Spustite pišto¾ skôr ako ju 
uvediete do pohybu. Vypnite 
ju pred zastavením. Pre 
dodatoèné informácie o 
rozstrekovaní si pozrite manuál 
pištole 309639.

Heavy
Edges

ti2757a ti5758a
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Verstopfungen beseitigen / Usuwanie materia³u zatorowego / Î÷èñòêà 
çàáèòûõ ó÷àñòêîâ / Uvolnìní ucpání / Eltömõdés megszüntetése / 
Èistenie kadí

1 Abzug loslassen und Abzugssperre verriegeln. Spritzdüse 
umdrehen. Abzugssperre entriegeln. Pistole abziehen, um 
die Verstopfung zu beseitigen.

2 Abzugssperre verriegeln. Spritzdüse in die ursprüngliche 
Stellung bringen. Abzugssperre entriegeln und 
Spritzarbeiten fortsetzen.

1 Zwolnij spust, ustaw zabezpieczenie w pozycji ON. Obróæ 
dyszê rozpylaj¹c¹ Spray Tip. Ustaw zabezpieczenie w 
pozycji OFF. Wciœnij spust, aby usun¹æ materia³ zatorowy.

2 Ustaw zabezpieczenie w pozycji ON, przestaw koñcówkê 
rozpylaj¹c¹ Spray Tip na wyjœciow¹ pozycjê. Ustaw 
zabezpieczenie w pozycji OFF i kontynuuj rozpylanie.

1 ›òïóñòèòå êó˜îê, ïîñòàâüòå åãî ‹æ 
fiˆÅÄ›¿ˆæ‹¤‚Å⁄Ü. fiîâå˜íèòå ñîïëî. Ñíèìèòå êó˜îê 
Ñ fiˆÅÄ›¿ˆæ‹¤‚Å⁄ß. ◊êë˚…èòå ˜àñïûëèòåëü, …òîáû 
î…èñòèòü ñîïëî.

2 fiîñòàâüòå êó˜îê ‹æ fiˆÅÄ›¿ˆæ‹¤‚Å⁄Ü. ◊îçâ˜àòèòå 
ñîïëî â èñõîäíîå ïîëî¥åíèå. Ñíèìèòå êó˜îê Ñ 
fiˆÅÄ›¿ˆæ‹¤‚Å⁄ß è ï˜îäîë¥àéòå ˜àñïûëåíèå.

1 Uvolnìte spoušœ, aktivujte pojistku. Otoète støíkací trysku. 
Odjistìte pojistku. Spuštìním pistole odstraòte ucpání.

2 Zajistìte pojistku. Vraœte støíkací trysku do pùvodní polohy. 
Odjistìte pojistku a pokraèujte ve støíkání.

1 Engedje fel a billentyût, és helyezze fel a védõelemet. 
Forgassa el a szórófejet. Vegye le a védõelemet. Nyomja 
le a billentyût az esetleges eltömõdés megszüntetéséhez.

2 Kapcsolja be (ON) a billentyûbiztosítót. A szórófejet csavarja 
vissza eredeti állásába. Kapcsolja ki (OFF) a 
billentyûbiztosítót, majd folytassa a festékszórást.

1 Uvo¾nite spúšœaè, vložte ochranu. Pootoète nástavcom 
rozstrekovaèa. Spustite pišto¾, aby sa uvo¾nili usadeniny

2 Vložte chrániè. Nástavec rozstrekovaèa dajte do pôvodnej 
polohy. Vyberte chrániè a pokraèujte v striekaní.
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1 Druck entlasten, Seite 15. 2 Düsenschutz und 
Spritzdüse abnehmen. 
Weitere Informationen 
finden Sie in der 
Pistolen-Betriebsanleitung 
309639.

3 Saugschlauch aus dem 
Eimer nehmen. Farbe 
von den Schläuchen 
abwischen. 

4 Saugschlauch in 
Spülflüssigkeit geben. 
Wasser für Farbe auf 
Wasserbasis und 
Lösungsbenzin für Farbe 
auf Ölbasis verwenden. 
Spülrohr in einen 
Abfallbehälter geben.

1 Dekompresja, strona 15. 2 Usuñ os³onê oraz 
koñcówkê rozpylaj¹c¹ 
Spray Tip. Dodatkowe 
informacje, patrz instrukcja 
obs³ugi pistoletu 309639.

3 Usuñ zespó³ rury syfonowej 
z farby. Wytrzyj nadmiar 
farby znajduj¹cej siê na 
zewnêtrznej powierzchni 
rur.

4 Umieœæ zespó³ rury 
syfonowej w p³ynie 
czyszcz¹cym. Do 
czyszczenia u¿yj wody, w 
przypadku farb wodnych 
lub benzyny lakowej, w 
przypadku farb olejnych. 
Rurê drenu umieœæ w kuble 
przeznaczonym na odpady. 

1 Ñáðîñüòå äàâëåíèå, 
ñò˜. 15.

2 Ñíèìèòå çàùèòíîå 
óñò˜îéñòâî è ñîïëî. 
Äîïîëíèòåëüíà  
èíôî˜ìàöè  ï˜èâåäåíà 
â ˜óêîâîäñòâå íà 
ïèñòîëåò-˜àñïûëèòåëü 
309639.

3 ¤çâëåêèòå êîìïëåêò 
ñèôîííîé ò˜óáêè èç 
ê˜àñêè. fi˜îò˜èòå ò˜óáêè 
ñíà˜ó¥è, …òîáû óäàëèòü 
èçëèμêè ê˜àñêè. 

4 fiîìåñòèòå ñèôîííó˚ 
ò˜óáêó â ¥èäêîñòü äë  
ï˜îìûâêè. ¤ñïîëüçóéòå 
âîäó äë  ê˜àñêè íà 
âîäíîé îñíîâå è óàéò- 
ñïè˜èò äë  ê˜àñêè íà 
ìàñë íîé îñíîâå. 
fiîìåñòèòå ò˜óáêó ñëèâà 
â åìêîñòü äë  îòõîäîâ.

1 Vypusœte tlak, strana 15. 2 Odstraòte kryt trysky 
a støíkací trysku. Pro 
další informace viz návod 
k pistoli 309639.

3 Vyjmìte sestavu násosky 
z barvy. Z trubièek setøete 
pøebyteènou barvu. 

4 Dejte násosku do 
proplachovacího roztoku. 
U vodou øeditelných barev 
použijte vodu a u olejových 
barev øedidlo. Dejte 
výpustní trubku do odpadní 
nádoby.

1 Nyomásmentesítés; 
15 oldal.

2 Szerelje le a védõelemet 
és a szórófejet. További 
információért lásd a 
szórópisztoly kézikönyvét 
a 309639 szám alatt.

3 Vegye ki a szívócsövet 
a festékbõl. A felesleges 
festéket törölje le a csõ 
külsõ részérõl. 

4 Helyezze a szívócsövet 
öblítõfolyadékba. A 
vízalapú festékek 
öblítéséhez használjon 
vizet, az olajalapú festékek 
öblítéséhez pedig 
oldószerbenzint.

1 Vypustenie tlaku, 
strana 15.

2 Vyberte chrániè a 
rozstrekovací hrot. Pre 
dodatoèné informácie 
si pozrite manuál pištole 
309639.

3 Vyberte nasávaciu zostavu 
z farby. Zotrite nadbytoènú 
farbu mimo trubíc. 

4 Nastavte nasávaciu 
zostavu do preplachovacej 
kvapaliny. Na farby na báze 
vody použite vodu, na farby 
na báze oleja použite 
anorganický lieh. Do 
odpadového vedra 
umiestnite odvodovú rúru.

Flush

Waste
ti2756b
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5 Entlüftungshahn waagrecht 
drehen.

6 Pistole gegen Farbeimer 
drücken. Abzugssperre 
entriegeln. Pistole abziehen und 
Druck erhöhen, bis die Pumpe 
konstant läuft und 
Spülflüssigkeit austritt.

7 Abzug loslassen. Pistole in den 
Abfalleimer richten, gegen die 
Eimerwand drücken und 
abziehen, um das System 
gründlich zu spülen. 

8 Pistole weiterhin abziehen und 
gleichzeitig das Entlüftungsventil 
nach unten drehen. Danach den 
Pistolenabzug loslassen. 
Spülflüssigkeit solange zirkulieren 
lassen, bis die austretende 
Flüssigkeit sauber und klar ist.

5 Przekrêæ zawór g³ówny 
do pozycji poziomej.

6 W³ó¿ rozpylacz do kub³a 
z farb¹. Wy³¹cz rygiel 
bezpieczeñstwa spustu – 
pozycja OFF. Naciskaj spust, a¿ 
do momentu spokojnej pracy 
pompy, do momentu w którym 
z rozpylacza wyp³ynie p³yn 
czyszcz¹cy.

7 Zwolnij spust rozpylacza. 
Prze³ó¿ rozpylacz do kub³a z 
odpadkami i wciœnij spust, by 
dok³adnie przep³ukaæ uk³ad.

8 Wciskaj¹c spust rozpylacza obróæ 
zawór g³ówny w dó³. Nastêpnie, 
zwolnij spust rozpylacza. Pozwól 
na cyrkulacjê p³ynu 
czyszcz¹cego, do momentu 
w którym p³yn wyp³ywaj¹cy z rury 
drenuj¹cej nie bêdzie czysty.

5 ‡ñòàíîâèòå ê˜àí çàëèâêè â 
ãî˜èçîíòàëüíîå ïîëî¥åíèå.

6 fi˜è¥ìèòå ïèñòîëåò- 
˜àñïûëèòåëü ê åìêîñòè äë  
ê˜àñêè. Ñíèìèòå êó˜îê Ñ 
fiˆÅÄ›¿ˆæ‹¤‚Å⁄ß. 
‹à¥èìàéòå íà êó˜îê 
è ïîâûμàéòå äàâëåíèå, ïîêà 
íàñîñ íå ñòàíåò ˜àáîòàòü 
óñòîé…èâî è íå ïî âèòñ  
¥èäêîñòü äë  ï˜îìûâêè.

7 ›òïóñòèòå êó˜îê 
ïèñòîëåòà-˜àñïûëèòåë . 
fiå˜åìåñòèòå ïèñòîëåò- 
˜àñïûëèòåëü ê åìêîñòè 
ñ îòõîäàìè, ï˜è¥ìèòå 
ïèñòîëåò- ˜àñïûëèòåëü ê 
åìêîñòè, íà¥ìèòå íà êó˜îê 
äë  ïîëíîé ï˜îìûâêè 
ñèñòåìû.

8 fi˜îäîë¥à  íà¥èìàòü íà 
êó˜îê, ïîâå˜íèòå ê˜àí çàëèâêè 
âíèç. Çàòåì îòïóñòèòå êó˜îê 
ïèñòîëåòà- ˜àñïûëèòåë . 
≠èäêîñòü äë  ï˜îìûâêè 
äîë¥íà öè˜êóëè˜îâàòü äî òåõ 
ïî˜, ïîêà âûõîä ùà  èç 
ñëèâíîé ò˜óáêè ¥èäêîñòü íå 
ñòàíåò …èñòîé.

5 Otoète cirkulaèní ventil do 
vodorovné polohy.

6 Držte pistoli proti nádobì 
s barvou. Odjistìte pojistku. 
Spusœte pistoli a zvyšujte tlak, 
dokud pumpa nebude bìžet 
plynule a neobjeví 
se proplachovací roztok.

7 Uvolnìte spoušœ pistole. 
Pøesuòte pistoli do 
proplachovací nádoby, pøidržte ji 
proti stìnì nádoby, spuštìním 
pistole celý systém dùkladnì 
propláchnìte.

8 Držte stále spoušœ zmáèknutou a 
pøitom uzavøete hlavní ventil. Pak 
uvolnìte spoušœ. Nechte 
proplachovací kapalinu obíhat, 
dokud roztok, který vychází z 
výpustní trubky, nebude èistý.

5 Az indítószelepet fordítsa 
vízszintes helyzetbe.

6 Tartsa a pisztolyt a festékes 
vödör oldalához. Kapcsolja ki a 
billentyûbiztosítót (OFF). 
Nyomja le a billentyût, és 
növelje addig a nyomást, amíg a 
pisztoly folyamatosan el nem 
kezd öblítõfolyadékot 
permetezni.

7 Engedje fel a billentyût. Tegye át 
a szórópisztolyt a hulladékos 
vödörbe, majd tartsa bele a 
szórópisztolyt a rendszer alapos 
átmosásához.

8 Tartsa lenyomva a billentyût és 
csavarja le a primer szelepet. 
Ezután engedje fel a pisztoly 
billentyûjét. Hagyja, hogy az 
öblítõfolyadék addig keringjen, 
amíg a leeresztõ csõbõl kijövõ 
folyadék tiszta nem lesz.

5 Otoète hlavný ventil do 
horizontálnej polohy.

6 Držte pišto¾ nad vedrom 
s farbou. Vyberte chrániè 
prepínaèa. Prepnite pišto¾ 
a zvyšujte tlak, kým sa 
nedostane èerpadlo do 
stabilizovaného chodu a kým sa 
neobjaví preplachovacia 
kvapalina.

7 Zastavte pišto¾. Nastavte pišto¾ 
do odpadového vedra, podržte ju 
nad ním, spustite pišto¾ a 
dôkladne prepláchnite celý 
systém.

8 Poèas spúšœania pištole otoète 
hlavný ventil smerom nadol. 
Potom uvo¾nite spúšœ pištole. 
Nechajte preplachovaciu 
kvapalinu cirkulovaœ, kým sa 
kvapalina, ktorý vychádza von z 
odvodového potrubia, nevyèistí.

ti8327a

1/4 Turn
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9 Siphonschlauch aus der 
Spülflüssigkeit heben. 

10 Druckentlastungshahn 
schließen. Pistole in den 
Spüleimer richten und 
abziehen, um den Schlauch 
zu entleeren.

11 Druckregler ganz nach unten 
drehen und den Strom 
abschalten. Netzstecker 
ziehen.

12 Filter ausbauen, falls 
ein solcher im Spritz-
gerät vorhanden ist. 
Reinigen und über-
prüfen. Filter wieder 
einbauen.

9 Unieœ rurê syfonow¹ ponad 
poziom p³ynu 
czyszcz¹cego.

10 Zamknij zawór spustowy. 
Wciœnij spust pistoletu 
skierowanego do kub³a, 
aby spuœciæ p³yn z wê¿a.

11 Przekrêæ pokrêt³o kontroli 
ciœnienia do samego do³u 
i ustaw wy³¹cznik zasilania 
w pozycji OFF. Od³¹cz 
rozpylacz.

12 Jeœli w rozpylaczu 
zainstalowany jest filtr, 
to nale¿y go usun¹æ. 
Oczyœæ i sprawdŸ. 
Zainstaluj filtr.

9 fiîäíèìèòå ñèôîííó˚ 
ò˜óáêó âûμå ó˜îâí  
¥èäêîñòè äë  ï˜îìûâêè.

10 Çàê˜îéòå ä˜åíà¥íûé ê˜àí. 
◊êë˚…èòå ˜àñïûëèòåëü, 
íàï˜àâèâ åãî â åìêîñòü ñ 
¥èäêîñòü˚ äë  ï˜îìûâêè, 
…òîáû î…èñòèòü μëàíã 
îò ¥èäêîñòè.

11 ‡ñòàíîâèòå ˜óêî òêó 
˜åãóë òî˜à äàâëåíè  
â íè¥íåå ïîëî¥åíèå 
è ◊‰ÿ⁄˙˝¤‚Å ïèòàíèå. 
›òñîåäèíèòå ˜àñïûëèòåëü 
îò ˜îçåòêè.

12 Åñëè â ˜àñïûëèòåëå 
óñòàíîâëåí ôèëüò˜, 
ñíèìèòå åãî. 
›…èñòèòå è îñìîò˜èòå 
ôèëüò˜. ‡ñòàíîâèòå 
ôèëüò˜ íà ìåñòî.

9 Vytáhnìte násosku z 
proplachovací kapaliny.

10 Zavøete výpustní ventil. 
Spuštìním pistole do 
proplachovací nádoby 
vypusœte kapalinu z hadice.

11 Úplnì uzavøete kontrolní 
knoflík tlaku a vypnìte proud. 
Vytáhnìte støíkací pistoli 
ze zásuvky.

12 Jestliže máte na své 
støíkací pistoli 
instalovaný filtr, vyjmìte 
filtr. Vyèistìte 
a prohlédnìte. 
Namontujte filtr.

9 Emelje a szívócsövet az 
öblítõfolyadék szintje fölé.

10 Zárja el az ürítõszelepet. 
Tartsa a szórópisztolyt az 
öblítõtartályba a csõ 
kiürítéséhez.

11 Tekerje le teljesen a 
nyomásszabályozó gombot 
és kapcsolja ki (OFF) a 
tápkapcsolót. Húzza ki a 
festékszórót az elektromos 
hálózatból.

12 Amennyiben a 
festékszóró rendelkezik 
szûrõvel, szerelje le 
a szûrõt. Tisztítsa meg 
és ellenõrizze, majd 
szerelje vissza a szûrõt.

9 Nasávaciu hadicu 
zodvihnite nad hladinu 
preplachovacej kvapaliny.

10 Zatvorte vypúšœací ventil. 
Spustite pišto¾ nad 
preplachovacím vedrom, aby 
z hadice vytiekla kvapalina.

11 Otoète tlaèidlo ovládania 
tlaku celkom dole a vypnite 
vypínaè energie. Odzátkujte 
rozstrekovaè.

12 Ak máte na 
rozstrekovaèi 
namontovaný filter, 
vyberte ho. Vyèistite 
a skontrolujte. Nasaïte 
filter naspäœ.

Flush
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13 Den Filter - sofern 
vorhanden - aus der Pistole 
ausbauen. Reinigen und 
überprüfen. Filter wieder 
einbauen. Siehe Pistolen- 
Betriebsanleitung 309639.

14 Nach dem Spülen mit 
Wasser noch einmal mit 
Lösungsbenzin oder Pump 
Armor spülen, um einen 
Schutzüberzug im Gerät zu 
erzeugen, der vor Vereisung 
und Korrosion schützt.

15 Spritzgerät, Schlauch und 
Pistole mit einem Lappen 
abwischen, der mit Wasser 
oder Lösungsbenzin 
befeuchtet wurde.

13 Wyjmij filtr z pistoletu, jeœli 
jest on zainstalowany. 
Wyczyœæ i sprawdŸ. 
Zainstaluj filtr. Patrz 
instrukcja obs³ugi pistoletu 
309639.

14 Jeœli czêœci s¹ myte wod¹, 
to po zakoñczeniu mycia, 
nale¿y przep³ukaæ je 
ponownie benzyn¹ lakow¹ 
lub p³ynem Pump Armor tak, 
by w rozpylaczu powsta³a 
warstwa ochronna, 
zabezpieczaj¹ca go przed 
zamarzniêciem lub korozj¹.

15 Wytrzyj spryskiwacz, w¹¿ 
i rozpylacz szmatk¹ 
zamoczon¹ w wodzie 
lub benzynie lakowej.

13 Ñíèìèòå ôèëüò˜ ñ 
ïèñòîëåòà-˜àñïûëèòåë , 
åñëè îí óñòàíîâëåí. 
›…èñòèòå è îñìîò˜èòå 
åãî. ‡ñòàíîâèòå ôèëüò˜ 
íà ìåñòî. Ñì. 
˜óêîâîäñòâî íà 
ïèñòîëåò-˜àñïûëèòåëü 
309639.

14 fi˜è ï˜îìûâêå âîäîé 
äîïîëíèòåëüíî ï˜îìîéòå 
ñèñòåìó óàéò-ñïè˜èòîì 
èëè çàùèòíûì ñîñòàâîì 
äë  íàñîñà, …òîáû â íåé 
ñîõ˜àíèëîñü çàùèòíîå 
ïîê˜ûòèå, 
ï˜åäîõ˜àí ˚ùåå 
â ñëó…àå çàìå˜çàíè  
è îò êî˜˜îçèè.

15 ◊ûò˜èòå âåñü àã˜åãàò, 
μëàíã è ïèñòîëåò- 
˜àñïûëèòåëü âåòîμü˚, 
ñìî…åííîé âîäîé èëè 
óàéò-ñïè˜èòîì.

13 Vyjmìte ze støíkací pistole 
filtr, pokud je instalován. 
Vyèistìte a prohlédnìte. 
Namontujte filtr. Viz návod 
k pistoli 309639.

14 Pokud zaøízení vyplachujete 
vodou, vypláchnìte zaøízení 
ještì jednou minerálním 
rozpouštìdlem nebo 
pøípravkem Pump Armor, 
který ponechá ve støíkacím 
zaøízení ochranný povlak, 
který brání zamrznutí 
a korozi.

15 Otøete støíkací zaøízení, 
hadici a pistoli hadrem 
namoèeným do vody nebo 
minerálního rozpouštìdla.

13 Vegye ki a szûrõt a 
szórópisztolyból (ha 
rendelkezik ilyennel). 
Tisztítsa meg és 
ellenõrizze, majd szerelje 
vissza a szûrõt. Lásd 
a kézikönyvet a 309639 
szám alatt.

14 Ha vízzel öblít, öblítse át 
ismételten a berendezést 
oldószerbenzinnel, vagy 
Pump Armor 
mosófolyadékkal, így 
fagyás és korrózió ellen 
védõbevonatot képez.

15 Vízbe, vagy 
oldószerbenzinbe 
mártott ronggyal törölje 
át a szórófejet, tömlõt 
és szórópisztolyt.

13 Vyberte z pištole a zo 
striekaèky filter, ak je 
nainštalovaný. Vyèistite 
a skontrolujte. Namontujte 
filter. Pozrite si manuál 
pištole 309639.

14 Pri preplachovaní vodou, 
znova prepláchnite 
anorganickým liehom alebo 
prípravkom Pump Armor, 
aby sa vytvoril ochranný 
film proti zamrznutiu alebo 
korózii.

15 Striekaèku, hadicu a pišto¾ 
utrite handrou namoèenou 
vo vode alebo v 
anorganickom liehu. 

Pump Armor
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Technische Daten

*Abstand zum Gerät bei der Messung: 3 Fuß (1 Meter).

Dane techniczne

*Pomiar dokonany w odleg³oœci 3 stóp (1 metra) od urz¹dzenia.

Spannungsversorgung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100/120V AC, 50/60 Hz, 11 A, 1-phasig
230V AC, 50/60 Hz, 7,5 A, 1-phasig

Generator erforderlich  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Min. 3000 W
Zulässiger Betriebsüberdruck. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3300 psi (22,7 MPa, 227 bar)
Doppelhübe pro Gallone (Liter)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 680 (180)
Max. Förderleistung gpm (l/Min.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,47 (1,8)
Maximale Düsengröße . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,021
Materialausstoß NPSM  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1/4"
Abmessungen

Länge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15.75" (40 cm)
Breite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14,0" (36 cm)
Höhe  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17" (43 cm)

Gewicht (ohne Filter)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13,6 kg
Gewicht (mit Filter und Manometer) 14 kg
Benetzte Teile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Verzinkter und vernickelter Stahl, Nylon, Edelstahl, PTFE, 

Acetal, Leder, UHMWPE, Aluminium, Hartmetall, 
Geräuschpegel*

Schallpegel (IS0 3744) 100 dBA*
Lärmdruckpegel (ISO 3744) 90 dBA*

Wymagania dotycz¹ce zasilania  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100/120V AC, 50/60 Hz, 11A, 1 faza
230V AC, 50/60 Hz, 7.5A, 1 faza

Wymagania dotycz¹ce generatora. . . . . . . . . . . . . . . . . . Minimum 3000 W
Maksymalne ciœnienie robocze  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3300 psi (22,7 MPa, 227 bar)
Cykli na galon (litr) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 680 (180)
Maksymalna wydajnoœæ gpm (lpm)  . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,47 (1,8)
Maksymalny rozmiar dyszy  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,021
Ujœcie p³ynów npsm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1/4 cala
Wymiary

D³ugoœæ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15.75 cali (40 cm)
Szerokoœæ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14,0 cala (36,0 cm)
Wysokoœæ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 cali (43 cm)

Masa (bez filtra) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 funtów (13,6 kg)
Masa (z filtrem oraz ze wskaŸnikiem) 31 funty (14,0 kg)
Czêœci zwil¿ane . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Stal wêglowa ocynkowana oraz niklowana, nylon, stal 

nierdzewna, PTFE (politetrafluoroetylen),Acetal, skóra, 
UHMWPE (wysokocz¹steczkowy polietylen), aluminium, 
wêglik wolframu

Poziom ha³asu*
Moc akustyczna (IS0 3744) 100 dBa*
Ciœnienie akustyczne (ISO 3744) 90 dBa*
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Òåõíè÷åñêèå äàííûå

*Èçìåðåíî íà ðàññòîÿíèè â 3 ôóòà (1 ìåòð) îò îáîðóäîâàíèÿ.

Technická data

*Mìøeno 3 stopy (1 metr) od zaøízení

‚˜åáîâàíè  ê ˘ëåêò˜îïèòàíè˚. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100/120 ◊ 1-ôàçíîãî ïå˜åìåííîãî òîêà, 50/60 øö, 11 æ
230 ◊ 1-ôàçíîãî ïå˜åìåííîãî òîêà, 50/60 øö, 7,5 æ

‚˜åáó˚ùèéñ  ãåíå˜àòî˜ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3000 ◊ò ìèíèìóì
flàêñèìàëüíîå ˜àáî…åå äàâëåíèå . . . . . . . . . . . . . . . . 3300 psi (22,7 flfià, 227 áà˜)
ÿ-âî öèêëîâ íà ãàëëîí (ëèò˜) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 680 (180)
flàêñèìàëüíà  ïîäà…à, ãàëë./ìèí (ë/ìèí)  . . . . . . . . . . 0,47 (1,8)
flàêñèìàëüíûé ˜àçìå˜ ñîïëà . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,021
ˆàçìå˜ âûõîäà ¥èäêîñòè, npsm. . . . . . . . . . . . . . . . . . 1/4 ä˚éìà
ˆàçìå˜û

Äëèíà  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15,75 ä˚éìîâ (40 ñì)
Æè˜èíà . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 ä˚éìà (36,0 ñì)
◊ûñîòà  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 ä˚éìîâ (43 ñì)

◊åñ (áåç ôèëüò˜à)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 ôóíòîâ (13,6 êã)
◊åñ (áåç ôèëüò˜à è ìàíîìåò˜à) 31 ôóíòà (14 êã)
Ñìà…èâàåìûå …àñòè. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . îöèíêîâàííà  è íèêåëè˜îâàííà  óãëå˜îäèñòà  ñòàëü, 

íåéëîí, íå˜¥àâå˚ùà  ñòàëü, êî¥à, 
ïîëè˘òèëåí ñâå˜õâûñîêîé ìîëåêóë ˜íîé ìàññû, 
àë˚ìèíèé, êà˜áèä âîëüô˜àìà

‡˜îâåíü μóìà*
Çâóêîâà  ìîùíîñòü (IS0 3744) 100 äŸ(æ)*
Çâóêîâîå äàâëåíèå (ISO 3744) 90 äŸ(A)

Požadavky na elektrický proud  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100/120V støídavý, 50/60 Hz, 11A, 1 fáze
230V støídavý, 50/60 Hz, 7.5A, 1 fáze

Požadovaný generátor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3000 W minimum
Maximální pracovní tlak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3300 psi (22,7 MPa, 227 bar) 
Cyklù na gallon (litr) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 680 (180)
Maximální dodávka g/m (l/m) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,47 (1,8)
Maximální velikost trysky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,021
Výstup kapaliny npsm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1/4 in.
Rozmìry

Délka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5,75 in. (40 cm)
Šíøka  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14,0 in. (36 cm)
Výška. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 in. (43 cm)

Váha (bez filtru) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 lbs (13,6 kg)
Váha (s filtrem a mìøákem) 31 lbs (14 kg)
Smáèené èásti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Uhlíková ocel potažená zinkem a niklem, nylon, nerez 

ocel, PTFE, Acetal, kùže, UHMWPE, hliník, karbid 
wolframu

Úroveò hluku*
Síla zvuku (IS0 3744) 100dBa*
Zvuková zátìž (ISO 3744) 90 dBa*

PTFE,
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Mûszaki adatok

* A berendezéstõl 3 láb (1 méteres) távolságon mérve.

Technické údaje

*Namerané 3 stopy (1 meter) od zariadenia.

Villamosenergia-szükséglet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100/120 V-os AC, 50/60 Hz-es, 11A-os, 1 fázisú 
váltóáram
230 V-os, 50/60 Hz-es, 7,5 A-os, 1 fázisú váltóáram

Szükséges generátor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3000 W minimum
Maximális üzemi nyomás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3300 psi (22,7 MPa, 227 bar) 
Ciklus gallononként (literenként)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 680 (180)
Maximális szórásteljesítmény g/m (l/m) . . . . . . . . . . . . . . 0,47 (1,8)
Maximális szórófej méret . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,021
Folyadék kivezetõ npsm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1/4 hüvelyk
Méretek

Hossz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15,75 hüvelyk (40 cm)
Szélesség  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 hüvelyk (36 cm)
Magasság  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 hüvelyk (43 cm)

Tömeg (szûrõ nélkül) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 lbs (13,6 kg)
Tömeg (szûrõvel és mérõmûszerrel) 31 lbs (14 kg)
Folyadékkal érintkezõ alkatrészek . . . . . . . . . . . . . . . . . . cink és nikkel bevonatú szénacél, nejlon, rozsdamentes 

acél, PTFE, Acetal, bõr, UHMWPE, alumínium, volfrám 
karbid

Zajszint*
Hangteljesítmény (IS0 3744) 100dBa*
Hangnyomás (ISO 3744) 90 dBa*

Požiadavky oh¾adom energie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100/120V AC, 50/60 hz, 11A, 1 fáza
230V AC, 50/60 hz, 7,5A, 1 fáza

Vyžaduje sa generátor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Minimálne 3000 w
Maximálny pracovný tlak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3300 psi (22.7 MPa, 227 bar) 
Cykle na galón (liter)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 680 (180)
Maximálny prívodný gpm (lpm)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,47 (1,8)
Maximálna ve¾kosœ hrotu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,021
Výstup kvapaliny npsm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1/4 palca
Rozmery

Dåžka  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15,75 palcov (40 cm)
Šírka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 palcov (36 cm)
Výška . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 palcov (43 cm)

Hmotnosœ (bez filtra). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 libier (13,6 kg)
Hmotnosœ (s filtrom a meradlom) 31 libier (14 kg)
Navlhèené èasti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pozinkovaná a poniklovaná uhlíková oce¾, nylón, nere-

zová oce¾, PTFE, Acetal, koža, UHMWPE, hliník, karbid 
volfrámu

Hladina hluku*
Sila zvuku (IS0 3744) 100dBa*
Tlak zvuku (ISO 3744) 90 dBa*
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Garantie / Gwarancja / Ãàðàíòèÿ / Záruka / Garancia / Záruka
Graco warrants all equipment referenced in this document which is manufactured by Graco and bearing its name to be free from defects in 
material and workmanship on the date of sale to the original purchaser for use. With the exception of any special, extended, or limited warranty 
published by Graco, Graco will, for a period of twelve months from the date of sale, repair or replace any part of the equipment determined by 
Graco to be defective. This warranty applies only when the equipment is installed, operated and maintained in accordance with Graco’s written 
recommendations.

This warranty does not cover, and Graco shall not be liable for general wear and tear, or any malfunction, damage or wear caused by faulty 
installation, misapplication, abrasion, corrosion, inadequate or improper maintenance, negligence, accident, tampering, or substitution of 
non-Graco component parts. Nor shall Graco be liable for malfunction, damage or wear caused by the incompatibility of Graco equipment with 
structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco, or the improper design, manufacture, installation, operation or 
maintenance of structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco.

This warranty is conditioned upon the prepaid return of the equipment claimed to be defective to an authorized Graco distributor for verification of 
the claimed defect. If the claimed defect is verified, Graco will repair or replace free of charge any defective parts. The equipment will be returned 
to the original purchaser transportation prepaid. If inspection of the equipment does not disclose any defect in material or workmanship, repairs will 
be made at a reasonable charge, which charges may include the costs of parts, labor, and transportation.

THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE, AND IS IN LIEU OF ANY OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED 
TO WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 

Graco’s sole obligation and buyer’s sole remedy for any breach of warranty shall be as set forth above. The buyer agrees that no other remedy 
(including, but not limited to, incidental or consequential damages for lost profits, lost sales, injury to person or property, or any other incidental or 
consequential loss) shall be available. Any action for breach of warranty must be brought within two (2) years of the date of sale.

GRACO MAKES NO WARRANTY, AND DISCLAIMS ALL IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE, IN CONNECTION WITH ACCESSORIES, EQUIPMENT, MATERIALS OR COMPONENTS SOLD BUT NOT 
MANUFACTURED BY GRACO. These items sold, but not manufactured by Graco (such as electric motors, switches, hose, etc.), are subject to 
the warranty, if any, of their manufacturer. Graco will provide purchaser with reasonable assistance in making any claim for breach of these 
warranties.

In no event will Graco be liable for indirect, incidental, special or consequential damages resulting from Graco supplying equipment hereunder, or 
the furnishing, performance, or use of any products or other goods sold hereto, whether due to a breach of contract, breach of warranty, the 
negligence of Graco, or otherwise.

FÜR GRACO-KUNDEN IN DEUTSCHLAND/ÖSTERREICH/SCHWEIZ
Die Parteien bestätigen hiermit die festgelegte Vereinbarung, daß das vorliegende Dokument sowie alle anderen Dokumente, Mitteilungen und 
Gerichtsverfahren, die im Zusammenhang damit erstellt, verteilt oder eingeleitet werden, oder sich direkt oder indirekt darauf beziehen, in 
englischer Sprache verfaßt sein sollen.

DLA POLSKOJÊZYCZNYCH KLIENTÓW GRACO
Strony ustalaj¹, ¿e zgodnie z niniejsz¹ Umow¹, niniejszy dokument, jak równie¿ wszystkie inne dokumenty, pisma oraz teksty wi¹¿¹ce prawnie, 
zwi¹zane poœrednio lub bezpoœrednio z niniejsz¹ umow¹ i wystawione zgodnie z jego postanowieniami, bêd¹ sporz¹dzane w jêzyku angielskim 

ÄËß ÏÎÊÓÏÀÒÅËÅÉ ÊÎÌÏÀÍÈÈ GRACO, ÃÎÂÎÐßÙÈÕ ÍÀ ÐÓÑÑÊÎÌ ßÇÛÊÅ
Ñòî˜îíû ïîäòâå˜¥äà˚ò ñâîå ñîãëàñèå ñ òåì, …òî íàñòî ùèé äîêóìåíò è âñ  äîêóìåíòàöè  è èçâåùåíè , à òàê¥å ˚˜èäè…åñêèå 
ï˜îöåäó˜û, íà…àòûå, âîçáó¥äåííûå èëè èñïîëí åìûå â ñîîòâåòñòâèè ñ íàñòî ùèì äîêóìåíòîì, èëè èìå˚ùèå ê íåìó ï˜ ìîå èëè 
êîñâåííîå îòíîμåíèå, áóäóò èñïîëí òüñ  è âåñòèñü íà àíãëèéñêîì  çûêå.

PRO ZÁKAZNÍKY FIRMY GRACO, KTEØÍ HOVOØÍ ÈESKY
Strany potvrzují, ûe poûadují, aby tento dokument, stejnì jako všechny dokumenty, výpovìdi a soudní øízení, do nichû vstoupí, které jim jsou 
pøedány, nebo vedeny proti nim, nebo se pøímo èi nepøímo vztahují k této smlouvì, byly vypracovány v angliètinì.

A GRACO MAGYARORSZÁGI VÁSÁRLÓI SZÁMÁRA
A Felek tudomásul veszik, hogy a jelen dokumentum, és az ahhoz közvetlenül vagy közvetve kapcsolódóan készült, összeállított vagy kiadott 
egyéb dokumentumok, értesítések és a kapcsolódó jogi eljárások eredeti nyelve az Angol.

PRE SLOVENSKÝCH ZÁKAZNÍKOV GRACO
Strany potvrdzujú, že požiadali, aby tento dokument rovnako ako všetky dokumenty, oznámenia a súdne konania ktoré sa zaèali, poskytli alebo 
stanovili v súvislosti s týmto dokumentom alebo sa ho priamo alebo nepriamo týkajú, boli vyhotovené v anglickom jazyku.

ADDITIONAL WARRANTY COVERAGE 
Graco does provide extended warranty and wear warranty for products described in the “Graco Contractor Equipment Warranty Program”.
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TO PLACE AN ORDER, contact your Graco distributor, or call 1-800-690-2894 to identify the nearest distributor.

All written and visual data contained in this document reflects the latest product information available at the time of publication. 
Graco reserves the right to make changes at any time without notice.

mm: 311732
Sales Office: Minneapolis,

International Offices: Belgium, Korea, Hong Kong, Japan

GRACO INC. P.O. BOX 1441 MINNEAPOLIS, MN 55440-1441
www.graco.com

11/2006




